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j Jövedelmező 
mellékipar. 

Csekély 

befektetés. 

ha czementtel lesz keverve és k é z i v a g y e r ő - l 
ü z e m r e b e r e n d e z e t t g é p e i n k k e l elismert 
elsőrendű betonfalazótéglák, czementfödélcsere-
pek, fali és padlólapok, vályúk, csövek stb. 
gyártásra fel lesz dolgozva. A gyártás e g y s z e r ű 
s é g é n é l f o g v a m i n d e n ü t t ű z h e t ő hol ho
mok,, kavics, vagy salak stb. áll rendelkezésre. 
Ajánljak üzemünket megtekinteni. Gépek külön
böző árakban. — 66. számú jegyzék ingyen. 

Tievelezés magyar nyelven. 
| Leipziger Cementindustrie Dr. Gaspary & Co. 

Harkranstádt bei Leipzig. 12771 
| Különlegességi gépgyár homok értékesítésére. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELUTHAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti szírét adja vissza. Ü v e g j e 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
Budapes t , V 49, S*abad»ágtér, S é t a t é r - a t o * a 
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/eltűnést keltenek' 
TITANIAay°« 
gözmosogépckjpH 

Ü&ü-' 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest V» idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képviselők kerestetnek.:: 
Bizonyítványok, prospek
tusok ingyen. 12607 
TITANIA-müvek.Welsl79 

O.-Oeslerr. 

Rozsnyay vasas china bora. 
Igen hatásos vérszegénység, sáp
kor, neurasthenia eseteiben. Egy 
/• literes ttveg ára 3.50 kor. 

A Rozsnyay-féle 
vasas china bor 

egyike a. legelterjedtebb és. leg
hatásosabb gyógyboroknak. 

A külföldi készítményeket felül
múlja. Vérszegényeknek különö

sen ajánlható 12475 

Kapható: 
j minden gyógyszertárban. 

Továbbá a készítőnél: 
Rozsnyay Mátyás gyógyszer
árában Aradon, Szabaisag-tér. 

J irr! QÍQOQlf felvétetnek a kiadóhivatalban, 
nílUClGOolV Bndapest, IV, Egyetem-u. 4. 
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Uj áruházunkat 
e hó végén 
megnyitjuk, ennekfolytán 
• • a raktáron levő • (~) 

vászon asz ta lnemű, 
• f e h é r n e m ű • 
és szőnyegáru inkat 

az átköltözésig 

igen jutányosán 
:: árusítjuk. :: 
Egyúttal uj áruházunk részére 
érkezett .mosókelmék:- zefirek, 
batistok, levantinok, cretonok 
stb. dus választékának árusítását 

még e helyen megkezdtük. 

KUNZ JÓZSEF 
= Ö T A M A = 
csász. és kir. udvari szállítók 
: : B U D A P E S T : : 
V., Deák-tér I. s z . 

A gége, torok, tüdő, gyomor, 
bél, vese, hólyag hurutos 
bántalmainál felülmúlhatatlan 

MALNASi 

ARTÉZI GYÓGYVÍZ 
KAPHATÓ M I N D E N Ü T T ^ ) 

, fő- BRAZAY KÁLMÁN^, 
| R f tKTAR BUDAPE5T. VIII.J0Z5LFK0RUT 37/39. 

Csak „SICULA" névvel ellátott üvegek 
valódiak. 

összeosaphalúsra 
nagy messzelátássíl, 

| - egyúttal nagyitófifeg. 
gyujtóuveg és szem
tükör gyanánt hasz
nálható, kényelme-en 
zsebben hordható, 

darabonként csak K 
1.30, 3 db K i.-. 
Ha nem tetszik, pénz 
vissza. — Szétküldés 

^ ^ ^ ^ ^ _ ^ _ ^ ^ ^ ^ ^ ^ — . előrefizetés vagy utln-
vétel mellett. — Cs. és kir. udvari szállító 

K o n r á d J á n o s szállitóbáza Briix 1268. sí. (Csehorsi.) 
Ingyen és bérmentve küldőm kivánaira minaeukinek fó'árjegyzékemet 

3000 képpel ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ m 

A legnagyobb 
hatalom. 

Mi a legnagyobb hatalom a föld kerek
ségén? A női szépség. A töiténelem bi
zonyítja, hogy a női szépség trónokat 
emelt, trónokat döntött romba. A köz
mondás is azt tartja, •Férfi sorea a nő«. 
Ápoljuk, gondozzuk szépségünket a leg
tisztább, legártalmatlanabb és teljes si
kert biztosító pipere-boraxal, melynek 
gyártója Rogátsy Kálmán droguista 
(Budapest, Bakóczy-ut 10) s mely min
den gyógytárban, drogueriában és fűszer-
kereskedésben kapható. 12550 

RÉZBUTOR 
12575 VAS-SZOBABÚTOR 
gyártmányaink, modern, stílszerű kivitelben 
városi üzletünkben kiállítva megtekint
hetők. Eladás jutányos árak mellett. 
Árjegyzéket ingyen és bérmentve küld 

P Á P A I és N Á T H Á N SEX* 
B u d a p e s t , "VT. , A . n c l r í U » » y * i t *• 

" -*—— (Fonciére palota). = = = = = 

+ Soványság + 
Szepesiéit testidomokat keleti erő 
porunk által, kitüntetve: Párís 
1900, Hamburgl901,Berlin 1903. 
6—8 hét alatt 30 font súlygyara
podás, garantált ártalmatlan. Or
vosilag ajánlva. Szigorúan lelki
ismeretes. Nem szédelgés. Szamos 
köszönöirat Ára kartononként 
használati utasítással, posUulal-
ványnyal vagy utánvéttel, de portó 
nélkül 2 márka. Hygien. intézet 
D . Frami S t e l n e r & Co., 
Berlin, 57, Königgriuerstrasse 78. 
Budapesten kapható Török József 
gyógytárában Kiraly-u. t i 12403 

Olcsó 
cseh 

__ aWtf! 
;, kiló; uj fosztott Ü;Kfch;j 
pehelypuha fosztott 18 *<• 
K,hóihérpehelypnbaf»;^ 
SÓK, 36 L Szállítás p £ 
mentesen, utánvéttel. A «' 
réléséí^ssMvételpor'o^, 
térítés ellenében ""'ge,D|05 

tetik. r I - r ^ 
BenecUkt SactoseL 

Lobes > r . W. 
Pilsen meUett. Boümen-

Franklin-Társulat nyomdája Bndapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 

17. SZ. 1908. (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. 
i 

BUDAPEST, ÁPRILIS 2(5. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. Előfizetési feltételek. 

Egész évre 
Félévre _ 
Negyedévre 

16 korona A. iVilágkronikát-\a\ 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postaüag 
határozott viteldíj is csatolandó. 

VAJDA ÓDON. 

A
MAGYAB cziszterczi-rend apátjáról, kinek ne
vét soraink élére irtuk és arczképét be-

Lmutatjuk, teljes igazsággal elmondhatjuk 
Tacitusnak sokszor idézett szavait: a jó em
bert könnyen kinézi belőle bárki, a kiválót 
szívesen. Kiválóságáról nemcsak közvetlen kör
nyezete és szivéhez nőtt egykori tanítványai, 
de általában a magyar nemzeti kultúra ügye 
iránt érdeklődők szélesebb köre is tanúskodik. 
Olyan testület élén áll, mely minden anyagi 
és szellemi javait a köznek áldozza. Színma
gyar érzéssel párosult bölcsesége olyanok mun
kájának szab irányt, a kik hivatásuknak vall
ják hazánk határai között a keresztény nem
zeti művelődés fentartását és fej
lesztését. Kevés zajjal, de sok 
gonddal járó tevékenysége közben 
életének nevezetes fordulójához ju
tott: húsvét vasárnapján ünne
pelte székhelyén, Zirczen, szerze
tesei és tisztelői körében, ötven
éves papi jubileumát. Ez az ün
nep azonban nemcsak a magyar 
cziszterczi-rend ünnepe; részt kór 
abból mindaz, a kinek szivén fek
szik hazánk ifjabb nemzedékének 
sorsa s ezzel együtt fajunk jöven
dőjének biztosítása. Már előre reá 
vetette fényét ez ünnepre az apos
toli király kegye, mikor néhány 
héttel ezelőtt a főrendiház tagjai 
sorába iktatta a zirczi apátot. 
A nagy érdeklődés, a melyet ez a 
fejedelmi tény a legszélesebb kör
ben keltett, a sok őszinte üdvöz
let, a melylyel a kormány tagjai
tól kezdve az egyházi és világi 
előkelőségek, a cziszterczi-renddel 
közelebbi érintkezésben lévő tör
vényhatóságok felkeresték őt, tel
jesen indokolttá teszik, ha a kró
mkas, felhasználva a ritka szép 
alkalmat, kiváló egyéniségére irá-
" y ^ J a a n agy közönség figyelmét, 

Vajda Ödön Kaposvárott szü-
etett, 1834 január 29-én. Tősgyö-

68 8°mogyi magyar család sarja ' 
' h a egyáltalán valamire, hát 
^ e büszke. Heten voltak test-
V 6 r e k 8 ttvüle még kettő lépett 

egyházi pályára. Az egyik a piarista rend 
kiváló tagja és jelenleg a kolozsvári egye
tem tanára, Vajda Gyula. A másik, az 
idősebb, Vajda Fakund, mint szent-ferencz-
rendi kiérdemült házfőnök halt meg né
hány év előtt. 0 volt ki öcscsét ma
gával vitte Pécsre • és ott a czisztercziták gim
náziumában végeztette vele tanulmányait. Pé
csett, mint egészen fiatal diák élte át a sza-
badsághareznak sok izgalmakkal járó esemé
nyeit s szerzett oly benyomásokat, a melyek 
későbbi pályáján gyümölcsözők lettek. Elvé
gezvén a gimnázium hét osztályát, 1852 augusz
tus hó 28-án Zirczen a cziszterczi rendbe 
lépett. Gimnáziumi tanulmányait az egri fő
gimnáziumban fejezte be. Apátja, Villax Ferdi-

VAJDA ÖDÖN ZIRC'ZI APÁT. 

nánd, a theologia elvégzésére az osztrák czisz
tercziták hirés apátságába, Heiligenkreutzba 
küldötte, azonban tanulmányait már nem itt, 
hanem az egri érseki liczeumban fejezte be. 
Innen került egész fiatalon, mint fogadalmat 
tett, de még pappá nem szentelt rendtag, 
1856-ban a székesfehérvári főgimnáziumhoz 
tanárnak. Tizenkét esztendőt töltött itt s fő
ként a magyar történelem lelkes előadásával 
formálta a vezetésére bizott ifjú sziveket. Nagy 
dolog, még idősebb tanárnak bölcs tapintatát 
is erősen próbára tevő hivatás volt ez az 
önkényuralom szomorú korszakában. És Vftjda 
Ödön elismerésre méltó módon tudta betölteni 
hivatását, a melynek Scyllája lett volna az 
ifjú lelkek lobogó szenvedélyének meggondo

latlan szítása, Charybdise pedig a 
hazafiság tiszta lángjának elfoj
tása s így az áldatlan viszonyokba 
belenyugvó vértelen nemzedék ne
velése. Számos kiváló tanítványá
ban hozott a haza javára értékes 
gyümölcsöket az az odaadó buz
galom és szeretettel párosult ka
tonás szigor, melylyel nemcsak 
az elméket akarta gazdagítani, <le 
elsősorban férfias jellemeket akart 
képezni. Kiváló tanítványai köfcé 
tartoznak Wekerle Sándor minisz
terelnök, Gulner Gyula pestmegyei 
főispán, Endrődi Sándor jeles köl
tőnk. 

1868-ban rendjének érdekei mas 
munkakörbe szólították. A röQd 
legnagyobb birtokára, a fehérhe
gyei Előszállásra került és néhány 
év múlva már egészen önállóan 

kezeli, mint jószágkormányzó, a 
32,000 katasztrális holdnyi gazda
ságot. Hivatalát épen oly lelkiis
meretességgel tölti be itt is, nüi^t 
tanár korában. Szigorú, de hu
mánus bánásmódjával ragaszko
dást kelt alárendeltjeiben, a kik
ben munkatársait látja és becsüli. 
Mindenképen azon van, hogy a 
gazdálkodás intenzivebbé tótelével 
fokozza rendjének jövedelmét ög 
így képessé tegye azt egyre nö
vekvő terheinek elviselésére. Mmt 
a rendi vagyon hűséges sáfárja 
nyeri meg rendtársainak bizaboat 
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és szeretetét, úgy, hogy mikor 1891-ben Supka 
Jeromos zirczi apát meghal, őt választják meg 
helyébe fejükké. 

Vajda .Ödön kormányzásának eddig lefolyt 
17 esztendeje a magyar cziszterczi rend újabb 
történetének fénykora. Eégi története, mint 
azt Békefi Eemig, a rend jeles történetirója 
megismertette, fényes volt, tevékenysége sok 
oldalú s mély nyomokat hagyó. Ez azonban 
a mohácsi vészt követő török uralommal le
zárult. Hamvaiból újra kellett születnie a 
XVHI. század folyamán; valamint I I I . Béla 
idejében francziából, úgy most németből kel
lett magyarrá válnia. A történeti folytonosság
nak ez a megszakadása érteti meg némiképen 
velünk azt, hogy más rendek főnökei közjogi 
méltóságukkal megelőzik a zirczi apátot. Ebből 
érthetjük meg azt is, hogy míg más magyar 
szerzetes-rendeknek kiváló tagjaival találkozunk 
a XVIII. század végén a magyar nemzeti szel
lem felélesztői között, aczisztercziták akkor még 
hiányoznak. Ez időben küzdenek épen a felé
ledt nemzeti szellem sugallata folytán, a kül
földi apátságoktól való elszakadásuk érdekében.* 
Igaz, hogy már az első független zirczi apát, 
Dréta Antal, Kazinczy Ferencz gyermekeinek 
keresztatya, mint a magyar irók Mecénása 
szerepel, támogatja Verseghy Ferenczet, .Kis
faludy Sándort stb. Dréta után Vajda Ödön 
negyedik a zirczi apátok sorában. Egyrészt a 
megváltozott gazdasági viszonyok, másrészt 
közoktatásügyünk rohamos fejlődése sokkal 
több gondot okoztak neki, mint elődei közül 
bármelyiknek. A négy intézetnek (Eger, Székes
fehérvár, Pécs, Baja) és a budapesti rendi ta
nárképzőnek modern színvonalon való fentar-
tása (részint egészen új építkezések, részint 
bővítések és új felszerelések), ezek mellett a 
sok patronátns (templomok, iskolák építése, 
javítása), a gazdaságok követelte befektetések 
stb. megsokszorozódott teherrel nehezültek a 
rendre, melynek anyagi léte tisztán a termő
földnek az időjárás szeszélyeitől függő, a rósz 
cselédviszonyok és ingadozó gabnaárak által 
befolyásolt jövedelmezésén alapul. De Vajda 
Ödönnek immár 17 évre terjedő küzdelme a 
viszonyok hatalmával nem volt meddő. Elérte 
azt, hogy rendje mindig akadály nélkül tudta 
szolgálni azt a czélt, a mely ma létjogosult
ságát megadja. De fáradhatatlan tevékenységé
vel elérte azt is, hogy rendjének munkásságát 
nemcsak azon helyeken ismerik és becsülik, a 
melyekre szorítkozik, hanem ismeri, becsüli 
az egész magyarság oly széles körben, mint 
előtte soha. Mert kiváló gondja volt a rend 
anyagi érdekeinek biztosítása mellett szellemi 
színvonalának emelésére is. Nemcsak a rend 
növendékeinek nevelésére fordított nagy gon
dot, nemcsak arra törekedett, hogy a rend 
minden tagja megszerezze a középiskolai tanár i 
képesítést, hanem azt is hivatásából folyó kö
telességének ismerte, hogy egyeseknek maga
sabb törekvéseit minden erővel támogassa, 
érvényesülésüknek utat nyisson. így teszik 
egyre szélesebb körben ismertté a cziszterezita 
nevet Békefi Rémig dr. és Mihályfi Ákos dr. 
budapesti egyetemi tanárok, Greksa Kázmér dr. 
a magyar nyelv és irodalom tanára a zágrábi 
egyetemen, Vass Bertalan dr. nagyváradi tan
kerületi kir. főigazgató s velők együtt egész 
sora azon rendtagoknak, a kik a rendes közép
iskolai munkakör keretein kívül is igyekez
nek helyet biztosítani maguknak a magyar 
tudományosság munkásai sorában. Mindezek 
között nincs egy sem, ki ne érezte volna 
emelő kezét a rendfőnöknek s ne tenne bi
zonyságot arról, hogy ő minden lépését máso
kért teszi, mert a maga dicsőségét nem keresi. 

Mindezeken felül nem volt e 17 év alatt a 
nemzeti érzésnek olyan fontosabb megnyilat
kozása, a melyhez rendjével együtt szívvel-
lélekkel ne csatlakozott volna. Nemzeti létünk 
ezredéves emlékünnepére egy hatalmas, díszes 
Emlékkönyvet tesz le a magyar tudomány 
oltárára, a melyben feltárva rendjének múlt
ját és jelenét, megmutatja, hogy mi részök 
volt és van a cziszterezitáknak a magyar köz
művelődés ügyének munkálásában. Hogy e te
kintetben mindig megtett mindent, mi anyagi 
és szellemi erejétől telhetett, azt egy másik 

* A zirczi kolostor történetét s ezen hazafias törek
véseket énekli meg Pázmándi Horváth Endre «Zirez 
emlékezeten czímú eposzában. 
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hatalmas, nagy tudományos készültséggel meg
irt munkájával : A zirczi, pilisi, pásztói és 
szent - gotthárdi cziszterczi apátságok törté
netevei is bizonyítja, a mely mű Békefi Be
mig dr. tollából szintén Vajda Ödön gondos
kodása folytán lát napvilágot. Mikor a czisz-
tercziták magyarországi alapítójának, boldog 
emlékű III. Béla királynak fenmaradt tetemeit 
kegyelettel helyezi örökös nyugvóhelyére a 
király és a nemzet, a zirczi apát rendje élén 
első sorban veszi ki részét a hazafias kegye
letből és a nagy király iránt való háláját nem
csak azzal a díszes érczkoszorúval rójja le, a 
melyet örök emlékezet okáért sírjára helyez, 
hanem azzal is, hogy mind a négy főgimná
zium részére róla elnevezett ösztöndíjat ala
pít. Ugyanezen kegyelet sugallatát követve 
jelenik meg a cziszterczi-rend II. Bákóczi Fe
rencz fejedelem temetésén is, úgy a főváros
ban, mint Kassán. Mikor Vörösmarty Mihály 
születésének százados évfordulóját ünnepli a 
nemzet, Vajda Ödön díszes emléktáblával jelöli 
meg Székesfehérvárott a cziszterczi rendházat, 
a hol a nagy költő iskoláit végezte s az orszá
gos ünnep keretében szép szavakkal áldoz em
lékének. Ugyancsak már előbb, a mikor Jókai 
Mór ötvenéves irói jubileumát ülte, az üdvöz
lők sorában az elsők között volt a cziszter-
cziták apátja és emlékezetreméltó szép szavak
ban rótta le hálás kegyeletét a költő i ránt 
nemcsak a magyar szellemnek tett szolgála
taiért, de a cziszterczita-rend iránt többször 
nyilvánított rokonszenvéért is. A közel jövő 
tervei közé tartozik Beguly Antal emlékének 
megörökítése szülőhelyén, Zirczen. 

Mert ezt a korban már előrehaladott, de 
lélekben erős öreg embert még mindig a jövő 
tervei foglalkoztatják. Szelleme folyton mun
kás, pihenést nem ismer soha. Ha élete a 
mostani, sok szép eredményt jelző mértföld-
kövön túl még hosszúra nyúlik, abból nem
csak rendjére, de egész nemzeti kul túránkra 
csak áldás fog fakadni. Adja Isten, hogy úgy 
legyen ! Dr. Madarász b lórin. 

ARÁNYTALANSÁG 
Az Anakreoni dalokból. 

Ha jól akarsz dalolni 
Anakreoni stílben : 
Zengj szilaj dythirámbot 
A gondűző borokról 
S dicsőítsd ifjú tűzzel 
A hódító szerelmet! 

De lásd, pajtás, te nálad 
Csupán a bor dicsőül. 
Ez úgy foly verseidben, 
Mint tűzhegyek lejtőin 
Az izzó láva-áram, 
S az édes szerelem csak 
Szigetként kandikál ki 
A roppant borözónbó'l. 

Baj, baj. Nyiltan bevallom. 
Sőt oly aránytalanság, 
Melyen segítni most mái-
Nem is tudok, barátim. 
Mentségeműi csak egyet! 
Borom még nem fogyott el, 
Még bőven van mit innom, 
S a mikoi megkívánom : 
Azonnal itt a kancsó 
S vele a dal, vidámság. 
De hajh, a szerelemmel 
Máskép vagyok, barátim ! 
Ez nincs így közelemben, 
S ha néha-néha megjön, 
Hogy szivem dalra gyújtsa : 
Deres hajam láttára 
Fintort vág és iaczagva 
Menekül szebb vidékre ! 

Endrödi Sándor. 

AZ ÉLET GYŐZ. 
A ki az Élettel kikötött, 
Akkor hal meg, erője veszvén, 
Mikor az Élet lakodalom : 
Csillag-esős, nyárvégi estén. 
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Jaj, hogyha én is akkor megyek, 
Mikor pázmásan hull a csillag, 
Mikor még menni nem akarok, 
Jaj, hogyha épen akkor hívnak. 

Karmos lelkemnek mit felelek, 
Ha karmolva és fúlva kérdi : 
«Miért megyünk el ilyen korán ?» 
S ha megmondom, tán meg se érti. 

dBékétlenek voltunk: meghalunk 
Muszájból, fáradtan, sötéten, 
S úgy bukunk bele a semmibe, 
Mint lázadó tüzek az Égen.» 

Jaj, hogyha az Élet győzni fog 
S hűtlenségemért meglakoltál 
Sohse látott még ez a világ 
Nyugtalanabb szomorú holtat. 

Rettenetes szép éjszaka lesz, 
Csodásabb, dúsabb, mint a többi: 
A győztes Élet ez éjszakán 
Minden ős pompáját kiönti. 

Ady Endre. 

A POSTAMESTER LEVELEI . 
Elbeszélés. 

Irta K r ú d y Gyula . 

Tavaly nyáron kóborlásaim között elvetőd
tem egy felvidéki kis faluba, a mely zordon 
hegyek és fenyveserdők mélyén, vágtató hegyi 
folyó partján húzódott meg. A nagy országutak 
ós vasúti vonalak messzire futottak a falucská
tól és a posta is csak minden második nap 
közlekedett. Akkor is néha üres zsákkal tért 
vissza a kis kétkerekű póstaszekér : a falubelik 
gyér összeköttetést tartottak a külvilággal. A leg
szenvedélyesebb levelező — mint az öreg posta
mester elmesélte, — a tanítókisasszony volt. De 
ő is csak hetenkint egyszer küldte be a képes 
újságnak a rejtvények megfejtésót. 

— De nem így volt az mindig, — mondta 
az öreg postamester, a ki gömbölyű okuláréjá-
val, kopasz fején bojtos házisapkában és hosszú
szárú pipájával épen olyan volt, mint a legtöbb 
öreg falusi postamester szokott lenni. Azt hi
szem, jó adag lelki harmóniára van szüksége 
annak, a ki postamesterséget vállal faltihelyen. 
A hivatal unalma, egyformasága és remény
telensége feltételezi, hogy az öreg postamester 
immár semmi rendkívülit nem vár az élettől. 
A nagy szenvedélyek, vágyak és ambicziók csu
pán: abban az ártat lan kandiságban nyilvánul
nak,; a melylyel az öreg postamesterek a falusiak 
levelezését kisérni szokták. Előttük nem igen 
van • titka senkinek a faluban és az én öreg 
postamesterem is résztvevő szomorúsággal je
gyezte meg, hogy a tanítókisasszony is többet 
levelezett azelőtt, egy barna, kis bajuszú és 
pösze beszédű fiatalember lóvén a választottja, 
a ki azonban később megnősült, elvette a lévai 
tanító nevelt leányát, egy kis vörös pulyka
tojást . . . 

Midőn csodálkozásomat fejeztem ki a fön
tebbi adatok részletességén, az öreg postames
ter szelíden vállatvont és csendesen mondta: 

— Tudunk mi még többet is, de azt már 
igazán nem illik elbeszélni. 

Estefelé, a mikor együtt pipázgattunk a hiva
talban és a falra függesztett hivatalos hirdeté
sek, a melyek belesárgultak az unalomba, aludni 
látszottak, sőt a póstalegény bőriszákja is a 
sarokban olyanformán lapult a földre, mintha 
aludni tért volna, megzörgették a hivatal zöld 
függönynyel borított üvegajtaját. 

- A hivatalos órának már vége, — kiáltotta 
mogorván az öreg postamester. De aztán niegi* 
csak felállott az újsággal bélelt karosszékből es 
az ajtóhoz döczögött. A függönyt félrevonta: 

— Nini, a Tina kisasszony, - - mormogta es 
az ajtót kinyitotta. 

Egy hamvasszőke, szelid tekintetű, de már 
elvirult arczú leány állott a küszöbön. Félig 
úrias ruházata, melles köténykéje és vállára 
dobott csipkekendője, de különösen meggyávult, 
de mégis kíváncsi tekintete, a melyet reám, a z 

idegenre vetett, elárulta, hogy ő lesz ama bizo
nyos tanítókisasszony. Habozva állott egy da
rabig a küszöbön, aztán az öreg póstamesert 
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barátságos «nono »-j ától nekibátorodva, a kö
ténye alól egy leragasztott levelet vont elő. 

— Azért hoztam magam, mert kifogytam ott
hon a bélyegből, - r mondta gyorsan és szé
gyenkezve, aztán sebesen elment. 

A postamester tréfásan kiáltotta : 
— Hát a bélyeg ára, Tina kisasszony? 
I),. a leány ezt már bizonyosan nem is hal-

Az öreg bélyeget ragasztott a levélre, nagy 
megfontolással ráütötte a postabélyegzőt, aztán 
magában dörmögve állott egy darabig a levél 

\ postának falun hitelezni kell, ha meg 
akar élni. Már megint az a Juhász János ! Bo
lond a mi kisasszonyunk. Mit akar egy házas
emberrel ? De hát igaz i s : kivel levelezhetne 
szegényke ? 

Leüit a karosszékbe és a levelet ujjai között 
forgatva, okuláréján át figyelmesen nézte : 

. Szomorú kis levél ez, uram, amondó va
gyok. Forró könnycseppek nedvesítették meg 
egynémely betűjét; egy szegény, elhagyott 
leánynak a kesergése van benne, a ki Juhász 
Jánosban az ő Atyaúristenét, Megváltóját látta 
mindig, sőt valahogyan látja még mostanság 
is, pedig, mondom, már házasember Juliász 
János. 

Hát akkor miért levelezik vele a kisasz-
szony? 

Az öreg postamester felsóhajtott: 
— Azért, mert nem tetszik ismerni az életet. 

Mi postások, ismerjük az életet. H a Juhász 
János meghalna és a föld alatt volna, még ak
kor is mennének neki a levelek darab ideig, 
mert Juhász János nélkül a mi szegény kis
asszonyunk már nem élhetne meg. 

A postamester mind búsabban tömködte a 
pipáját és csendes, résztvevő szomorúsággal 
beszélt. 

— Fiatalkoromban já r tam magam is a város
ban és ismertem a városi leányokat. Mások 
azok, uram, mint a mi falusi leányaink. Ha 
abbamarad a levelezésük egyik gavallérral, hol
nap már egy másik gavallérnak irják meg 
ugyanazokat a leveleket, a melyeket az elsőnek 
Írtak hajdanában. Mert a szerelmes levél mind 
egyforma, kedves úr, én tudom, mert sokat 
olvastam, mikor fiatal voltam. A póstá még 
akkor más volt. Néha hivatalos parancsból ki
folyólag kellett figyelemmel kisérni egyes gya
nús emberek levelezését. . . Hát mondom, sok 
szerelmes levelet is olvastam, egyforma mind, 
mint a fa levele. Csak az a különbség köztük, 
hogy éledő vagy haldokló szerelem vezeti-e a 
levélíró kezét. Aztán mennyi hazugság, u r a m ! 
Senki se tud úgy hazudni, mint a szerelmes 
ember. Napsugár, holdsugár, virágillat és pézsma 
parfüm van minden szerelmeslevélben. Nem 
tudja az az ember, hogy mi a boldogság vagy 
holdogtalanság, a ki szerelmi levelezésben nem 
volt fiatalkorában. A kedves levele pontosan 
megérkezett: a vén postamesterek a világ leg
kedvesebb emberei. De ha a levél késik, bezzeg 
elborul az egész világ. Mennyi tragédiának volt 
okozója levél, a mely a postaládában eltévedt, 
elveszett. A szerelmesek leveleire külön kellene 
vigyázni a postának. 

Az öreg nagy füstöt fújt a sárga díjszabások 
felé. a melyek egy darab idő óta szinte álmél
kodni látszottak öreg gazdájuk hosszadalmas 
beszédén. 

— A postának a legjobb kuncsaftjai a halá
losan, gyógyíthatatlanul szerelmesek . . . It t van 
a mi Tina kisasszonyunk. Kár a bélyegért, kár 
a posta hiábavaló munkájáért, Juhász János 
mar úgy sem lesz soha a mi kisasszonyunké, 
> Pedig még mindig Írja a leveleket. Igaz, hogy 
\aiamivel ritkábban, mint azelőtt, de mégis 
csak írja. Tiz esztendős szerelem volt ez uram, 
«z hosszú esztendeig bolondították egymást, 
epekedtek a boldogság után. Az én kezemen 
keresztül ment át minden levél. Ismertem 
ninrten almukat, gondolatukat, sóhajtásukat, 

nalf s z e r e l m e s verseket Írogattak egymás-
don - v , e r s e k e t néha kijavítottam, mert min-
en ondicsekvés nélkül, valamikor értettem 
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rették egymást, hogy az már szinte fájt . . . 
Mert van ám, uram, néha az öreg postames
terekben is érzés. 

Az öreg postamester most elgondolkozott a 
múlt emlékein és elgondolkozni látszottak kö
rülötte a hivatalos hirdetmények, a pósta
legény iszákja a sarokban. Halkan, elmerengve 
folytatta: 

— A leány volt a szerencsétlenebb, mert ő 
az egész életét feltette erre a szerelemre. 
A falusi leányok másformák, mint a városiak, 
ha szeretnek. Különösen az ilyenforma, min
denkitől elhagyatott árvák, a kiknek még al
kalmuk sincs többször szeretni az életben, 
mint egyszer, egyetlenszer. Az ilyenek aztán 
rendesen elhervadnak, meghalnak a véghetet
len vágyakozástól . . . Öreg postás vagyok, de 
már csak megcsóváltam a fejem azokon az 
illetlenségeken, a melyeket ez a két szerelmes 
egymásnak irogatni kezdett. Néha még aludni 
sem igen tudtam a levelek miatt, pedig már 
jócskán a hatvanban vagyok. Akkor aztán hir
telen belecsapott a mennydörgős mennykő az 
egész szerelembe. Juhász János búcsúzólevelet 
irt, mert neki el kell venni azt a pulyka
tojást, hogy kenyérhez jusson . . . Sokáig gon
dolkoztam, hogy odaadjam-e a levelet Tina 
kisasszonyunknak. Az a levél megölte volna 
biztosabban a méregpohárnál . Hivatalos köte
lesség ide, hivatalos kötelesség oda, én bizony 
elsikkasztottam ezt a levelet. 

— Nos és Tina kisasszony még mai napig 
sem tudja, hogy szerelmese házasember? Hisz 
a mint látom, most is levelet irt neki. 

Az öreg postás búskomolyan mosolygott : j | 
— Igen, levelet irt. De ez a levél társai

hoz vándorol, ide a fiókba, Tina kisasszony 
többi el nem küldött levele mellé. 

— És a válasz a levélre? 
— A választ azt majd én irom meg szokás 

szerint. Válaszolok a Juhász János nevében és 
fékezek, mindig f é k e z e k . . . De hiába fékezek. 
Néha már úgy érzem magam, mintha valójá
ban szerelmes volnék. Csak nem hagyhatom 
a szegény leányt elpusztulni ? 

Ezzel fejezte be az öreg postamester szavait 
és Tina kisasszony levelét felbontatlanul tette 
el a fiókba. 

— El sem olvassa a levelet? — kérdeztem. 
— Minek ? — mosolygott az öreg ember. — 

Úgyis tudom, hogy mi van benne. Az éjjel 
majd megírom reá a választ. Fékezek, uram. 
mindig fékezek. 

Másnap tovább utaztam a falucskából és 
néha mosolyogva gondolok az öreg postames
t e r r e : vájjon irja-e még mindig a leveleket? 

ZENEI KÖZMŰVELŐDÉS 
«Meg kell vetnem a világot, mert nem sejti, 

hogy a Zene magasabb megnyilatkozás, mint 
minden bölcseség és filozófia.» Száz esztendeje 
múlt, hogy Beethoven ezeket mondta, a világ 
azonban máig sincsen az ő véleményén, bár 
egyébként sok tekintetben megváltozott. A ter
mészettudományok haladásának rohamos, mohó 
nekilendülését, a mikor a tudományt kezd
ték mindenek fölött becsülni, a nyugodt munka 
váltotta fel és megnyugodtunk benne, hogy a 
laboratóriumokban máról holnapra nem fog
ják kémlőcsőben előállítani a bölcsek kövét. 
És be kellett látnunk, hogy a tudományok 
egymagukban nem igen fogják megváltani az 
emberiséget, de szó lehet róla, hogy a művé
szetek társaságában elviselhetővé teszik az éle
t e t : a mely belátás a kulturélet jelenségeiben 
figyelemmel is kisérhető. 

Kulturélet! Ez a szó bonyolult szocziális szer
kezeteknek bonyolult fiziológiai proczesszusait 
jelöli. A társadalmi organizmusnak bizonyos 
finomodása, az anyagforgalom durva gazdasági 
törvényeitől való függetlenedése szükséges hozzá. 
Az idegrendszerben látunk hasonló tüneménye
ket. Az izom a kiadásokat, a fáradást bizonyos 
fokon túl nem állja, fájdalommal reagál, be
szünteti a munkát . Az ideg szívósabb, szinte 
szüntelen éberségre képes. Nem tudjuk elkép
zelni, hogy anyagforgalma mi módon rendez
kedhetett be ilyen különös a kiadás-bevétel 
egyszerű fiziológiai elveit látszólag fumigáló — 
szerkezetekre. 

A kulturéletet is az jellemzi, hogy vala
mennyire emanczipálódott a gazdasági érdekek 

tartalmas mozgató erőitől. Az anyagi haszon 
reménye nélkül érdeklődni valami iránt, időt 
szentelni neki, ez valami nem természetes — ez a 
kultúrember jellemvonása. Azokban a városok
ban, a hol a kulturemberek száma elég nagy, 
a szocziális életnek bizonyos tünetcsoportját 
figyelhetjük m e g : színház, hangversenyek, sza
bad iskolák, zenetanulás, érdeklődés új könyvek 
iránt, ezek az idetartozó jelenségek. A zene
művészet keleté itt különösen nagy és hatá
rozottan nő. 

Nemrég egy nagyobb vidéki városban fil
harmóniai társaság alakult. A társaság blső 
hangversenyén pesze minden kaputos ember 
ott szorongolt a színházban. Nagy részük még 
sohase hallott igazi nagy zenekart és igazi 
szimfonikus zenét. Ez a negyventagú zenekar 
a kitűnő karmester szigorú diszcziplinája alatt 
valóban méltóan interpretálta Schubertet, Mo
zartot, Grieget. Egészen tartalmatlan életű 
lényeket, fiatal lumpokat és műveletlen, czigány-
kedvelő zsúrlányokat hatott meg ez a muzsika. 
És úgy kellett lenni, hogy mélyen hatott 
rajok ; hosszan beszéltek róla, jelzőket keres
tek, ki akarták fejezni a Látását. — Az a 
tény, hogy a muzsika annyira «hat» és föltét
lenül, biztosan megindítja a kedély rezgéseit, 
nem beszélve arról, hogy a rezgések ampli
túdója milyen nagy, magyarázza, hogy a művé
szi nevelést a magyar középosztályban, ha 
más semmi, de legalább a zenetanítás kép
viseli. Hogy az eredmények nem valami figye
lemreméltóak, azt menti, hogy a zenetanítás 
múltja nálunk még rövid és a gazdasági 
viszonyok miatt a jó mestert vidéken nem 
tudják vagy nem akarják megfizetni. Csak 
természetes, hogy ilyen körülmények között 
még mindig meg kell érdemelnünk Beethoven 
teljes megvetését. 

Pedig Beethovennek aránylag kevés közvet
len oka lehetett panaszra. Az arisztokrácziában 
a zenei műveltség akkoriban szép fokon állott. 
A herczegek s a grófnők majd mindannyian 
értettek hangszerhez, a zongorához, a hegedű
höz, a violóhoz vagy a csellóhoz. Volt idejük 
zenét tanulni s ha a kedv hiányzott is, a 
divat kényszerítő ereje végre kezükbe adta a 
módot, hogy valami tartalmat szerezzenek az 
életüknek és esetleg megsejthessék Beethoven! 
mondásának igazságát, a ki a zenét — mint 
láttuk — nagyra tartotta. Ilyen körökben fej
lődött és fejlődhetett ki a kamarazene, a vonós
négyes, a zongorahármas azzá, a m i n e k Mozart
nál, Haydnnél , Beethovennél látjuk. A mai 
embert azonban a kulturélet — hogy így 
mondjuk — érdemtelenül kényelmes helyzetbe 
hozta. A nagy városokban olcsó pénzért jó 
muzsikát s zenekari muzsikát, izgató muzsikát 
vehet magának. Olyat, a mit hangszerekhez 
nem értő, és csak közepes zenei érzékű emberek 
is élvezhetnek, ha nem is érthetnek. Ez a 
zene nem készült házi használatra — Wagner, 
Puccini, DTndy, Debussy zenéjéről van szó — 
sőt szinte elválaszthatlan a zenekartól és a 
színpadtól. A ki belekóstolt ebbe a muzsikába, 
azt az a veszély fenyegeti, hogy a házi muzsika 
nem fog neki többé izleni, és a csillogó zene
kari színek után unalmasnak fogja találni a 
zongora egyforma hangjait, szürke hangszínét, 
A kis városokban pedig, a hol ilyen zenéhez 
semmikóp se lehet hozzá jutni , más veszély 
fenyegeti a házi muzsikát. Kevesen tudnak és 
kevesen tanulnak zenélni ; de a kik tudnak, 
azok a fővárosi utczák muzsikáját importálják 
a tiszta vidéki szobákba. A gaz, féktelen kedé
lyességét, a mi ebben a komisz muzsikában 
van — a közjegyző leánykája és az állomás
főnök fia egyaránt roszul interpretálják; — 
dictum-factum azonban ez és a százegy magyar 
népdal és Bácz Pali műsora dominálják a 
vidéki magyarság házi muzsikáját. 
' Az a boldog idő már nyugaton is rég 
messze van, a mikor a közepes vagy kis zenei 
intelligencziájú emberek is a legjobb muzsiká
val éltek, ugyanazzal, a mivel a herczegek és 
grófok. Az a nemzedék, a melynek Bach a 
Wohltemperirtes Klaviert és az Inventiókat írta, 
kihalt. A modern zeneszerzők pedig nem írnak 
házi muzsikát. Az ő zongorahármasaikhoz, 
vonósnégyeseikhez és zongoradarabjaikhoz, de 
még dalaikhoz is kiváló művészek kellenek. 
A technikai nehézségek nagyok. A hangzás új
szerűségének, hatásosságának elérésére egyelőié 
nines más mód. mint az ügyek bonyolítása. 
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JOBBRA NÉZZ ! 

A ki végignéz egy Wagner-partitúrát és egy 
Mozart-félét, világosan látni fogja, hogy szemre 
milyen komplikált az első és milyen egyszerű 
a második. (Azért mondom, hogy szemre, mert 
lényegileg fordítva áll a dolog.) Egy Mozart 
szimfóniával még elboldogulunk négyszeres át
iratban, de a Wagner zenéje sehogyse fér el 
a zongorabillentyűkön. És egyelőre csak azt 
látjuk, hogy komplikálódik minden. A Salome 
például zongorakivonatban engedetlen, nehezen 
hámozható hanghalmaz. 

Pedig szükséges, hogy legyen modern házi 
muzsika is. Hiszen előbb-utóbb engednek 
kényszerítő erejükből azok a gazdasági körül
mények, a melyek a szegény nagyvárosi embert 
csak este engedik zenéhez jutni, a mikor már 
csak psychikai izgató-szernek használja a 
muzsikát és ha ez' egyenesen nem tudja iz
gatni, akkor elalszik mellette. Több operajáró 
ismerősöm bevallotta, hogy őt csak W7agner 
és Puccini érdekli és Mozartot, Verdit teljesen 
érdektelenül, unatkozva hallgatja. 

Vigyáznunk kell azonban, nehogy a nagy
képűség széles ábrázalában tűnjünk fel. Hisz-
szük és valljuk, hogy a régi művészetet csak 
a ma művészetének megemésztése után lehet 
és kell élvezni. Csak Ibsen után jöjjön Aischy-
los és csak az értheti meg^ Bachot igazán, a 
ki már megértette Wagnert, már rajongott érte 
és már egy kicsit kiábrándult belőle. Uj házi 
muzsikára azonban szükség van. És lesz is. 
A mi azt a meggyőződést jelenti, hogy a mo
dern muzsika minden látszólagos komplikáló-

dása mellett is egyszerűsödni fog. Egyszerű
södik technikailag, kifejező eszközeiben, for-

Straussok, a Sindingek utódai meg fogják ta
lálni a módot, hogy az ő individuális poézi-
süket, vagy ha úgy tetszik, őrültségeiket mi-
kép mondják el egyszerűbben, összefoglalób-
ban, a nélkül azonban, hogy a kifejezésben 
egy pillanatra is megtagadnák magukat és ön
magukban a Ma emberét. 

Akkor azután remélni lehet, hogy az az er
kölcstelen és sokszorosan bonyolódott viszony, 
a melyben a hangszert nem tudó, de zeneked
velő fővárosiak nagy része a zeneművészettel 
került, erkölcsössé fog változni. A házi muzsika 
általánosodásával szerves kapcsolatba jutunk a 
zeneművészet dicsőséges alkotásaival, a melyek 
mindeddig ifjan, élettől duzzadóan várják a föl
támadásukat tiszta eszű, egészséges tehetségű 
emberek szobáiban, kis, olcsó zongorákon és 
durvább fajta hegedűhúrokon. Sok és sokféle 
zenei szenzáczióban volt részem, de a leg
szebbnek számítom azt, a mikor falun reg
geli után fehérre meszelt szobában játszhat
tam a Mozart hegedűszonátáit. Izgalmasabb 
volt a Salome, a Butterfly, a Tristan első meg
hallgatása, de amarra szivesebben emlékszem, 
mert a kiábrándulásnak egyetlen árnyéka se 
követte az élvezetet. 

Épen ezért azt kell hinnem, hogy lesz — 
nemsokára lesz — modern házi muzsika. 
Szükség van rá, hogy a zene morfinistáit a 
zongora mellé csalogassa, hangszer-tanulásra 
kényszerítse és a zenei kultúrát áthelyezze 

SZÁZAD-GYAKORLATOK. 

máiban, a nélkül, hogy lemondana a harmó
niák csodás, újonnan felfedezett gyarmatairól 
és a hangzás pikantériájáról. A Debussyk, a 

FEGYVERT GÚLÁBA! 

AZ ÚJPESTI POLGÁRI ISKOLA TANULÓINAK ISKOLAI ZÁSZLÓALJA. 

igazi életadó bázisára, a tettleges zenélés alap
jára. A világ akkor sem fogja egyetemesen be
látni, hogy a zene magasabb megnyilatkozás, 
mint minden bölcsesóg és filozófia, — mert 
mi tudjuk, a mit Beethoven nem tudott, hogy 
a világ mindeddig azt a puszta tényt sem ér
tékeli, hogy a bölcsesség és a filozófia magas 
megnyilvánulás-e, — de a kulturéletben a zene 
ily módon mégis szervülni fog ós elfoglalja az 
őt joggal megillető helyet. 

Csáth Géza. 

AZ ÚJPESTI ISKOLAI ZÁSZLÓALJ. 
Sokat és sokszor beszélnek arról, hogy mily 

hasznos volna nevelési és honvédelmi szem
pontból egyaránt a tanulókat már az iskolában 
beavatni a katonáskodásnak legalább elemeibe. 
Míg mások eddig csak elméletben beszéltek 
róla, egy lelkes tanár, Jenkovszky J- Sándor 
gyakorlatilag is megvalósította az eszmét. Az 
intézet igazgatójának, Greizinyer Istvánnak 
közreműködésével iskolai zászlóaljat szervezett 
az újpesti állami polgári fiúiskola tanulóiból 
s ez a zászlóalj a mostani tanév eleje óta 
pompásan működik. Ebben támogatta M >rhn 
Emil miniszteri tanácsos kezdésére a közokta
tási minisztérium is. A fiúkat egészen katonai 
alapon, a magyar honvédség számára kiadó 
gyakorlati szabályzat és utasítás alapján tanítja 
Jenkovszky tanár. 
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CZÉLBA LÖVÉS AZ ISKOLA UDVARÁN. 

A zászlóalj két századból áll, még pedig oly 
beosztással, hogy a fejlettebb testű és ügyesebb 
növendékekből van az első század, a gyen
gébb testű s kevésbbé ügyesekből a második 

ségen kívül a jó magaviselet, az ügyesség s 
az ügyszeretet jutalma is. A kiképzés a torna
órákon kívül az előre kijelölt délutánokon 
vagy szabadnapokon történik. A növendékek 

intézet udvarán felállított lövőtéren s a torna
teremben történik. 

A felszerelést, mely 100 darab gyakorlati, 
tíz darab vontcsövű czéllövő fegyverből, meg-

KÜRTÖSÖK ÉS DOBOSOK. 

század összeállítva. A második század a tar
talék. Ezekből töltik be az első századból 
időközben kilépettek helyeit, valamint viseletük 
miatt a második századba utasítottakét is. így 
az első századba való sorolás a testi fejlett-

nemcsak a szakasz, hanem a századgyakorla
tokat is a legszabatosabban végzik. Ezeknek, 
valamint a fegyverfogásoknak begyakorlásánál 
az ügyesebb növendékek mint altisztek segéd
keznek. A czéllövészetben való gyakorlás az 

CZÉLZÁSI GYAKORLAT. 

felelő számú czéltáblából és. töltényből, golyó
fogókból s más eszközökből áll, a közoktatás
ügyi miniszter által utalványozott összegből 
szerezték be. 

TÜZELNI. 

AZ ÚJPESTI POLGÁRI ISKOLA TANULÓINAK ISKOLAI ZÁSZLÓALJA. 
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« Én magyar nemes vagyok!» 

I. 
Utálatos, csúf őszi nap van. 
Hideg, sivító szél fütyül. 
Két rósz, sovány pej lépked lassan. 
Az egyik már-már majd kidül. 
Recseg a régi, ócska cséza, 
Kátyúba zökken egyet néha, 
Azt hinnéd : rögtön szétesik ! 
De nem! kibírja, s kedvre kapva 
Döczög tovább, mögötte hagyva 
Utat, falut. . . s elmélkedik. 

Valaha, régen, hintóképen 
Adott túl rajta mestere, 
Ifjú erőben, ifjú fényben 
Nem bírt a röpke szél vele! 
Kereke simán gördült végig, 
Nem más falúig, — vármegyéig! 
Könnyen futott meg száz utat. 
De most! . . . Biczeg csak, mint a részeg, 
Folyton aggódik : félreléphet! 
S mindig csak kátyúkat kutat! 

Igaz ! más két ló volt előtte 
Akkor! . . . két táltos, vad, tüzes! 
Szerszámjuk' át ezüst szál szőtte, 
S az abrak-zsák sem volt üres. 
S ki benne ült, az úr se volt^bús, 
Gazdag volt, hetyke, most meg koldus. . . 
A jó idő hogy elmaradt! 
Hopp h ó ! . . . No lám, most meg mi baj van ? 
Meg kellett állni sárba'-fagyban : 
Az istráng-madzag elszakadt! 

Keserves arczú tót legényke 
Kerül a bakról földre le, 
Azaz dehogy! biz' •— sárba lépé, 
S a bocskor vízzel lett tele. 
• Bozse-bozse!» — s fejét vakarva. 
Munkába kezd, nagyot sóhajtva: 
Hát persze! madzag mégse szíj! 
S az is milyen! bogon bog egyre, 
Hogy is lehetne húzni kedve . . . 
De megvan! Menjünk újra! . . . Gyíj! . . . 

Rugaszkodik a két pej egyet, 
Kizökken sírva a kerék. 
(Most nyílt ép ketté egy bús felleg, 
Könnyét ontotta még elébb !) 
BoszÚ8an dörmög a legényke : 
• Zab máshol a lovak ebédje, 
Ez meg kap szecskát s tengerit, 
Bolond is volna, hogyha menne, 
Miféle úr, ki húst nem enne? . . . » 
— Igaz! — a két pej rányerít! 

Benn, az ülésen bús-mogorván 
Gubbaszt a gazda szótlanul, 
Fásult unottság ül meg arczán, 
Keze fáradtan ölbe hull. 
Csak negyven év. mi nyomja vállát, 
De már dór lepte meg szakállát, 

S nyilt homlokán árnyék borong, 
Szemén nem ég a jókedv fénye, 
Állandó felhő száll elébe, 
Felhő, a melynek terhe: gond ! 

Körültekint az őszi tájon, 
S a merre ellát: szürkeség. 
Néhány levél a szürke fákon, 
Lent szürke sár, fönt szürke ég. 
A napsugár is szinte fázva 
Tűnik el ismét ködpalástba, 
A szél víg csak, mely füttyre jár, 
S a lucákos tarlón kórót kerget, — 
Varjú-csapat a cséza mellett 
Fölrebben, s így szól egyre: kár! 

Minek örülne ? (Óh ! mi rósz szó ! 
Van a világon még öröm ?!) 
«E tót legény, s két sánta, rósz ló» 
— Gondolja — «ez most a «kör»-öm! 
Kiket szerettem, mind elhagytak, 
A kik szerettek, mind meghaltak, 
Magam maradtam, mint a hegy, 
A melynek nincsen bokra, fája, 
Csak szakadékja, gödre, árka, 
S a mely felé madár se megy!» 

S tovább tűnődik. Ráér erre, 
A hová indult, messze még; 
Magába mélyed, s járja rendre 
A multak emlék-erdejét. 
Rábukkan sokra, szépre, jóra, 
S tízannyi kedvet megrontóra, 
De kedvét egyik sem szegi, — 
Csoda is volna szörnyűképen, 
Ha bármi azt venné el épen, 
A mi bizony most nincs neki! 

. . . Halvány, bús asszony jár eszében, 
A ki nevetni nem tudott. 
Mosolygott legföljebb, ha épen 
Egy kis fiú hozzáfutott. 
Milyen mosoly volt! Tán sírásnak 
Jobban beillett, vagy tán másnak, 
Csak ép mosolynak volt hideg! 
Fény volt, mely reszket, s nincs melegje 
S e nőt ő an}-jának nevezte! . . . 
Szemét könny nedvesíti meg. 

Apját, azt nagy ritkán ha látta, 
Másutt köté le sok dolog, 
Nagy úr volt! Közszerepbe' játszva. 
Minduntalan másutt forog. 
Vadászott, gyűlt, ült hónapszámra, 
Itt elnökölt, ott más tiszt várta, 
Bizottság nem volt nélküle ! 
Egyessel közjó úgy elbánik, 
Dolgából szinte ki se' látszik — 
Mondjuk rá — s rím is — a füle! 

Igaz, hogy közbe kártya járta, 
No meg czigány, aztán a bor, 
De ló is tikkad, malmot járva, 
Sok szó után oly jó a — tor! 
Hogy ebből több volt, mint a szóból? 
Ki nem kívánna élvből, Jóból 
Többet, mint roszból ? Úgy no lám! 
A fő: a hon ezt nem sínlé meg, 
Hisz ittanak hazám is érted 
Közügynek hangos, víg torán ! 

Ki honnak atyja óhajt lenni, 
Mutatni kell, hogy hont szeret. 
A hon bajába' részt kell venni, 
Ragyogtatván az ős nevet! 
A név! a név! hajh, nagy váltó az ! 
Kinek nincs, látja, mily nagy jó az! 
Az ősi név, az kötelez ! 
Kivált, ha még az úr elébe 
Kis- és nagy jelzővel hegyébe' 
Egy-két előnevet helyez! 

S a Véghyeknek volt módjukba' 
Használni páros ily nevet: 
Cserhát és Véghles ős falukba' 
Uralkodtak jobbágy felett. 
Ma már a falvak rég elvesztve. 
De most is róluk elnevezve, 
Családjuk mégis csak nemes ! 
S a múlt, ha föl van szítva lángja, 
Érvényesülni keltve vágya — 
Manap — mandátumot keres! 

A mandátum nagy úr e honba', 
A mandátum sokat takar ! 
Kinek van, az lehet goromba, 
S okos, ha zöldet is hadar! 
A mandátum — tyuhaj — nagy töke! 
Ki ért hozzá, csinál belőle 
Pénzt, rangot, fényt, hírt és nevet! 
És észt is ád és sok más mindent, 
Vanná tehet, ha kell, sok «nincsen»-t, 
E nélkül úr meg nem lehet! 

Igaz, hogy néha rósz szokása: 
Nem ád, vesz, majdnem fosztogat! 
A mandátum e szép hazába' 
Koldussá tett már jó sokat. 
. . . És persze baj, hogy épen apja, 
Ki árát szintén jól megadja, 
S e jó üzletre ráfizet: 
Három választás tönkretette, 
S elesve pártos ütközetbe . . . 
Hogy meghaljon, haza siet. 

Az úr, — hiába — úr rogyásig! 
Nagy szégyent hosszan túl nem él. 
Vagy várjon újabb választásig? 
Nem, nem! már győzni nem remél. 
Búsul tehát, s a bú betegség, 
S ha véle jár a jóra restség, 
Halálos kórrá lesz hamar . . . 
Meghalt tehát. A gyász, a pompa, 
A sok babér, virág halomba' 
S a kripta — mindent eltakar. 

Könnyű a holtnak! Ám az élő 
Bús sorsa százszor oly nehéz! 
Csak jót a holtról! . . . Óh, de félő: 
Élővel rósz is szembenéz ! 
Az úri élet sok gyümölcse, 
— Hogy lelkét bú színültig töltse — 
Az özvegy nő ölébe hull: 
Váltó, meg számla s több efféle, 
Panasz, gyanú, vád, melynek éle 
Sebez, vág irgalmatlanul! 

S e nő, az ő bús édes anyja, 
Tűrt mindent némán, hallgatag', 
Keresztjét hordja, el nem adja, 
Csak ép a lépte roskatag. 
A férje míg élt, csak gyötörte, 
Szívét, s a lelkét összetörte, 
Helyén csak hamv és rom maradt, — 
S gyászolta mégis tiszta gyászszal, 
Nem jajjal! — önfeláldozással, 
Virágot szórt rá, s nem sarat! 

De mindhiába volt a lelke 
Erős, mint sasszárny kis lipén! 
Meggyötrött vézna, gyönge teste 
Alul maradt, a föld szinén. 
S még annál is mélyebbre vágyott: 
Föléje szórtak hát virágot, 
A kripta nyert egy új lakót, 
Kezdett hozzátörődni szépen, 
Hogy látogatják, s minden évben 
Beszed egy újabb, s új adót. 

. . . Ő ép húsz éves volt! Tavaszba 
Zsendült a gyermek-korból át, 
S árván maradt itt, elhagyatva, 
A jussa két friss sírból állt. 
S a míg másoknak vére tombolt, 
Anyjára ő könnyezve pondolt, 
S a karja át fej fát ölelt! 
A míg a húsz év annyi másnak 
Bűbájos éje álmodásnak, — 
Felé bús hajnal-fényt lövelt! 

Ébredj ! — Az élet durva harcza 
Könyörtelen' rá így kiált, 
S míg könnytől volt még nedves arcza, 
Küzdők közé a sorba állt. 
Ne sírj! Elégszer onta könnyet 
Anyád! (Te tudnál sírni többet ?) 
S apád elég sokat henyélt! 
Dolgozz ! mert éhen halni szégyen, 
S tanulj, ha másra nincs is épen 
Talentumod, hát — szenvedést! 

És megkisérlé ! Ám hiába ! 
A vére terhelt volt nagyon. 
Lenyügözé az apja árnya, 
Az ősi név, s az ős vagyon. 
A szándék mindig megvolt benne, 
Hogy jót tesz! Vágyott szép - s nemesre, 

De tettre nem került a sor! 
Nem bírt kiválni! Úszni árral, 
Ez könnyebb volt, ezt győzte szárnynyal. 
Pezsgőt akart, s jó volt a — bor. 

Körültekintve, úgy találta : 
Az élet sok gyönyört takar. 
Telt kancsót kínált ifjúsága, 
S csak ő legyen unott, fanyar? 
Nemes bor mustja szintén forrong, 
Ha visszafojtják, habzik, bont-ront, , 
Időbe tellik, míg elül . . . 
Húsz éves fővel hitte — mondta: 
Pár évét hogyha áttombolta — 
Munkához lát majd emberül! 

Halasztást adva így magának, 
(Oly szép és ősmagyar vonás !) 
Búcsút mond terhes, néma gyásznak, 
Hadd jöjjön most a tombolás! 
Feljött tehát a fővárosba. 
Hajtotta tudvágy szörnyű szomja, 
De ez nem ártott meg neki! 
A zsúrt, kulisszát, kávéházat, 
Álarczos- és más czifra bálát 
— Bevallja — jobban kedveli. 

Egyhangú, csöndes gyermekévek 
Után oly mély e változás: 
Illat, meg fény; gyönyör, meg élvek, 
Lány-csók, meg asszony-suttogás! 
Miként ha sólyom-fejről sapka 
Lehull, s a fénytől megkapatva, 
Sivítva röppen a madár, — 
Őt is szokatlan, nagy szabadság 
Mohóvá tette, s szinte vadság 
|A kedve, nincsen benn' határ. 

Sokáig ez se tart azonban. 
Tán négy-öt év, mit elfecsél, 
A gyámja í r : utazzék nyomban 
Haza, elég volt, hogy henyél. 
A pénze fogytán, most ő lássa, 
Hogy boldogul ? A sok tudásra, 
A mit bizonynyalitt bevett, 
— Hogy otthon apró pénzre váltsa, 
S ő is, meg más is hasznát lássa — 
Fordult a sor, — szükség lehet! 

Az ám! hogy ez ni az eszébe 
Nem ötlött önként már előbb! 
Csak szállt a mámor lágy ködébe, 
A mit reá húsz éve szőtt. 
A nagy vagyonnak már csak árnya 
Mi megmaradt, mi rája szállá, 
A mandátum sokat lenyelt! 
A birtokot lehúzta terhe, 
A C lap szinte mind betelve . . . 
Hajh! apja, míg élt, nem hevert. 

Ment hát haza, s mit otthon látott, 
Bizony nem rózsás volt a kép! 
Gyom verte fel a gazdaságot, 
Szántás helyett ugarra lép. 
S hogy számadást tett, rájött lassan: 
Mi az övé, sem ő ur abban, — 
Bérlő fejt abból dús tejet! 
Csak ép a kastély, s ódon parkja 
Maradt meg, ezt még nem más lakja, 
Van mégis, hol lehajt fejet! 

Meghányva-vetve mindent szépen, 
Gondolja: legjobb úgy leszen, 
Ha túlad pusztán, erdőségen, 
De mi marad, övé legyen. 
A sok száz holdat mind eladja, 
Csak ép a belsőséget tartja, 
Hol minden fajta van kevés : 
Gyümölcsös, park, s a veteményes 
Ellát urat, ki nem túlkényes, 
ö pár holdon zöldéi más vetés. 

Magáról terhet így lerázva. 
Lelekzetet vett jó nagyot, 
^incs több szüksége uzsorásra, 
Wy jó e tiszta állapot! 
£ocsis, meg hintó két rósz lóval. 
Jehen, meg hízók rozzant óllal, 
ö baromfi, egy egész sereg 
Az udvart élénkebbé téve, 
£gy hehgjól él szűk körébe', 
ivarost , lármát, zajt feled. 
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Dajkája hűn gondját viselte, 
Nem szenved semmiben hiányt. 
Eszik, iszik, lejár a kertbe, 
S pipából szí jó szűz dohányt. 
. . . De aztán ezt is csak megunja, 
Valami bántja, s mégse tudja 
Tulajdonkép' hát mit kivan? . . . . 
Pihenni annak, a ki fáradt, 
Nagy élv! De restnek vetve ágyat, 
Kemény a legpuhább diván. 

Ifjú erőbe' lenni tétlen', 
Lóggatni lábat és kezet, 
Nem ízlik néki ! S ez se szégyen: 
Dolgozni, tenni néz teret. 
A nénik, bácsik rögtön értik, 
Dehogy is szidják, sőt dicsérik! 
«Hivatal kell öcsém, ugy-e? 
Ne búsulj! meglesz, meg no lelkem! 
Bajod' én — hidd el — rég észleltem, 
Jó gyógyszer arra a — megye! >> . . . 

Óh a megye! pompás találmány! 
Be sok léhűtőt is kitart! 
Ha vészbe dönti tán sók ármány, 
Ez boldogítja a magyart. 
Ki birtokát mind elkártyázta, 
A ki letört, parthiet vadászva, 
S ki élhetetlen mindenütt, — 
Ha rája gondol, egy' se téved, 
Bizton lel nála menedéket, 
A számítása jól beüt! 

Óh, mert ott észszel, nagy tudással, 
A mit aczéloz akarat, 
Sikert — versenyre kelve mással 
Bohó, ki úgy hisz, hogy arat! 
Ötlet, meg eszme, mind potomság, 
Nem az kell! ámde nagy rokonság, 
Néhány ős, jó név, s úri arcz! 
Mert fő, hogy jött-ment meg ne rontsa 
A társaság színét, s ne bontsa 
Gyémántok rendjét ronda kvarcz ! 

Erős munkától félni nem kell, 
Hon üdve nem kivan ilyet! 
Pár úrral ujjat húzni nem mer, 
Ordíts reá s legott fizet. 
Kopottas kissé már a fénye, 
De még ragyog sok szép erénye, 
Megyének lenni drága jó ! 
Ki <iköz»-t igazgat, mind nagy ember, 
S ha néha egy kis közpénzt elver 
Födözi hűn az útadó ! 

Beült hát ő is hivatalba. 
No de igaz, hogy úri volt! 
Folyton fecsegtek: sok az akta, 
S a délelőtt már elloholt. 
Ebéd után csak ritkán ment be, 

Reichl Kálmán rajza. 

Kártyára, borra volt rendelve 
Alispán úrhoz nap-napon, 
S hogy a kártyát már nem szerette, 
Lassan magához édesgette 
Mama, leány, meg a szalon. 

(Folytatása következik.) 

A SZÉPSÉG CSŐDJE. 
Prevost Marczel nem régiben czikket írt a 

párizsi «Figarói) számára, melyben azt a meg
győződését fejezi ki, hogy az emberek soha
sem voltak annyira közömbösek a női szép
ség iránt, mint napjainkban. Ebből az állí
tásból élénk vita és kritika lett a sajtóban. 
Prevost-t, a ki most negyennyolez éves, nem
csak Francziaországban, hanem egész Európá
ban a nők legkiválóbb ismerői közé sorolják. 
Pompás stílusa, érdekes eszméi s éleslátása, 
melylyel az asszonyi lélekbe világít, európai 
hírnevet szereztek neki. Nem lesz tehát érdek
telen, ha nagy port fölvert czikkét az aláb
biakban ismertetjük. 

Ha az utolsó két évszázad szépirodalmi lap-
. jait tanulmányozzuk, meggyőződhetünk róla, 
hogy a női szépség mindenkor középpontja 
volt az érdeklődésnek. Tele vannak a világ
szép asszonyok arczképeivel; országok, konti
nensek ismerkednek meg más országok és 
világrészek szépségeivel, elvivén hírüket túl 
az óczeánon. Paris mindenkor hallatlan rek
lámot csapott a szépség királynőinek, Chicago 
tele kiabálta a világot szép asszonyaival. Még 
a Prevost korabeli aranyifjúság is hő imá
dója volt a női szépségnek s egy új Helénáért 
megismételte volna a trójai háborút. Napjaink
ban pedig a nemzeteknek, sőt egyes városok
nak kisebb gondja is nagyobb, hogysem az 
asszonyok szépségével törődjenek. S bár hihe
tetlenül hangzik, de tény, hogy legkevesebb 
gondja van rá Francziaországnak és Paris
nak. Londonban van még egy-két elismert 
szépség, a kiknek arczképei az üzletek abla
kában láthatók, Amerikában pedig a mindenre 
kiterjedő rekord-mánia szerez egy kis érdek
lődést a szépségnek. Parisban azonban egye
dül a városi álarczos meneteken méltányolják 
a szép nőket, a hol a szép halászlányok és 
mosónők minden bizonynyal szemre való ala
kok, de semmi esetre sem állják ki a versenyt 
Madame Recamier-val, lady Hamiltonnal, vagy 
Madame de Castiglionevel. Ezek inkább csak 
a nép érdeklődésének középpontjai. Az előkelő 
társaságban teljes érzéketlenség uralkodik ez 
irányban. Hogy ez, vagy az az asszony szép-e, 
nem-e, szóba se kerül s a ki véletlenül ilyen 
témát pendít meg, unalmasnak tartják. 

Egészen máskép áll a dolog az elegancziát 
illetőleg. Ha ez jön szóba, a társalgás rögtön 
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Viszont azonban divatos szépség sincs többé. 
Csinosnak még elismerik a szebb arczú nő
ket, de hogy valakit szépnek nevezzenek, arra 
alig van eset. 

Elegáns külső, biztos, könnyed mozgás a 
társaságban, ez most a fődolog. Ezt becsüli 
legtöbbre a mai férfi is s míg az ügyetlen 
szépséget legföllebb egy tekintetre méltatja, 
elegáns asszony oldala mellett jól érzi magát 

Semmi haszna se volna — fejezi be czik-
két Prevost — ha az új felfogás ellen küz
deni akarnánk. Bele kell nyugodnunk a vál
tozhatatlanba, hogy a női szépség ideje el
múlt. Sok dolog elmúlik a világon és — fáj
dalom — ez is bekövetkezett. A szépség he
lyét elfoglalta az eleganczia s éhez nem kell 
a természet adománya. Csak pénz és megint 
csak pénz. A természetes formák hatalmát 
megdöntötte az asszonyok forradalma és a 
férfiak közömbössége. 

Könnyen érthető, hogy Prevostnak ez a 
czikke feltűnést keltett. Mert bármennyire le
taksálja is a tömeg a szépséget, azok, a kik
kel szemben a természet nem fukarkodott, 
nem volnának Éva lányai, ha sértve nem érez
nék magukat, a kiknek pedig drága pénzen 
szerzett elegancziával kell a természet adta 
szépséggel versenyezniök, viszont azt vehetik 
rósz néven, hogy napról-napra megújuló s a 
korral mindinkább nehezebbé váló küzdelmü-

élénk s lelkesen vitatják, hogy kit tartanak 
a legelegánsabb asszonynak. Kétséget sem szen
ved ma már, hogy Parisban s minden város
ban, mely a franczia fővárost utánozza, az 
eleganczia kérdése háttérbe szorította a szép
séget. Bármilyen szép is a nő, ha "nem ele
gáns, nem veszik figyelembe, a csúnyát azon
ban, ha elegáns, megjelenéséhez mérten érté
kelik. Ha egy párisi asszonynak azt mondja 
valaki, hogy nem jól áll a frizurája, vagy 
hogy az öltözetén valami kis hiba van, ajtót 
mutat az illetőnek. 

Oka ennek a felfogásnak legelsősorban az 
egyenlőség után való lázas törekvés s a pri
vilégiumok gyűlölete. A múltban a ragyogó 
női szépség hatalmas fegyver volt, hatása el
lenállhatatlan sokszor a legkényesebb ügyek
ben. Már Phryne szépsége hatalmának köszön
hette, hogy birái fölmentették. Madame Béca-
miernek Londonban a legkeményebb szivü 
Cockney-k (benszülott londoniak) kifogták a 
lovait s a gavallérok maguk húzták a kocsiját. 
Manapság ilyesmi alig esik meg. A modern 
higiénikus szépség-ápolás mindinkább elsi
mítja az ellentéteket és a ránczokat s a szép
ség napról-napra kevésbbé feltűnő. Ha Réca-
mier asszony ma végig sétálna Paris, vagy 
London utczáin, még csak meg se fordulná
nak utána. Napjainkban nincs csúnya nő, 
csak pénze legyen külsejének kellő ápolására. RÁTH PÉTER VEZÉRIGAZGATÓ A NÖVENDÉKEK KÖZT. 

A NÖVENDÉKEK EBÉDJE. 

A KASSA-ODERBERGI VASÚT I G L Ó I INTERNÁTUSÁBÓL. 

ket oly kíméletlenül pellengérre állítja. Nálunk 
szerencsére még nem jutott ennyire a dolog. 
A szabóművészet remekei ugyan néha itt is 
csalóka illúziót keltenek, de azért a pesti nagy 
szépségeket épen úgy megcsodáljuk, mint az 
alföldi tűzről pattant menyecskét.  

A VASUTASOK IGLÓI INTERNÁTUSA. 
A vasutasoknak, a kik félreeső pontokon, 

sokszor faluktól nagy távolságra kénytelenek 
egy-egy őrházban lakni, nagyon, nehéz kérdés 
gyermekeik kellő iskoláztatása. Ha meg kozep-
vagy szakiskolába kerül a gyerek, neveltetése 
elviselhetetlen terhet ró a szűkösen javadal
mazott szülőkre. Ezért nagy áldás rájuk egy-
egy olyan internátus, melyben munkaadoju 
jóvoltából ingyen, vagy csekély költséggel ne
veltethetik fiaikat. A kassa-oderbergi yasutnaK 
Iglón van ilyen internátusa, a mely óvenken 
közel kétszáz tanulónak, elemi iskolás, szaKj 
iskolába vagy gimnáziumba járó fiúnak 
ingyenes lakást és ellátást. Ez az intézet mar 
évek óta áll fenn, sok száz fiatalembernes 
tette már lehetővé taníttatását. Alapítását^ 
kassa-oderbergi vasút vezérigazgatójának, n 
Péter udvari tanácsosnak köszönheti, a km 
most leplezték le az arczképét az általa ai 
pított intézetben, meleg ünnepléssel, abból 
alkalomból, hogy most húsz éve került 
kassa-oderbergi vasút élére. 

A HÉTRŐL. 
Szoborügyek. Ha minálunk szobrot emel a 

nemzeti hála vagy a nemzeti kegyelet, az el
járás mindig egészen — specziális. Nem úgy 
történik, mint másutt, hanem lehet mondani, 
hogy épen ellenkezőleg. Másutt előbb fölállít
ják a szobrot, azután leplezik le : minálunk 
más a sorrend, a fölállítást megelőzi a lelep
lezés. Még pedig leleplezik nem csak a szob
rot, a melyik még nincs is meg, hanem a 
szobrászt is, a zsűrit is, mindenkit, a kinek 
az alkotáshoz vagy a döntéshez valami köze 
van. Van-e rá igaz ok, vagy nincsen, megérde
melt-e az ostrom vagy sem, abba mi beleszólni 
nem akarunk és valószínű, hogy ha ez a szép 
szokás továbbra is megmarad, minél kevesebb 
ember fog kedvet érezni, hogy — izguljon 
miatta. Annyi alkalmunk volt már megszokni, 
hogy egy-egy döntés vagy alkotás nyomában 
vihar támadjon, hogy talán már hiányoznék 

azt az édea italt is, a melyet a siker pohará
ban nyújt a szerencsésebb érdemnek az elis
merés? Mi ennek a czélja, értelme, rendelte
tése, haszna, erkölcse? Idáig az eredmény
telenség, a sikertelenség hajtott keserűségbe, 
kétségbeesésbe és elbujdosásba sok értékes 
emberünket: ki kívánhatja, hogy immáron az 
eredmény, a siker is ugyanilyen keserű gyü
mölcsöt teremjen Magyarország földjén? 

* 
Herczegek iskolája. A kabaret-poétából aka

démikussá komolyodott Maurice Donnaynek 
van egy ilyen czímű, igen elmés és igen bor
sos vígjátéka — nálunk nemrégiben adták a 
Magyar Színházban — és ez a darab arra 
tanít, hogy a herczegek iskolája a gyönyörű
ség, az élvezetek, a vidámság, szóval: a léha
ság akadémiája. A tanítás nem valami meg
lepő, mert hiszen — így gondolkozunk — 
mi dolga is lehetne más egy princznek, a 

kászubbonyt ölt, mesterséget tanul és reggel
től estig dolgozik, hogy kenyeret keressen 
magának meg a famíliájának. Ez — úr, a gon
dolkodásában, a szavában, a viselkedésében, 
nemes és kifogástalan. így él becsületben, így 
hal meg tiszteletteljes részvétben és így ma
rad meg szép emléke dicsőségben. — A másik 
herczeg sora nem ilyen érdekes, de nem is 
érdektelen. Ez József Ferdinánd főherczeg, a 
toskánai ág ifjú feje, a ki most, mint generá
lis, félesztendőre szabadságra ment. Elhatá
rozása mögött az éhes kíváncsiság nem is 
tudott mást sejteni, mint — regényt. Kalan
dot. Szenzácziót Szerelmi romantikát. Varró-
leányt vagy színésznőt, esetleg — kártyaadós
ságot. Most azután kiderült a valóság. A fő
herczeg nem megy se regényhősnek, se vezek-
lőnek. Hanem megy — gazdálkodni. A birto
kait, a melyek nem jövedelmeznek, jövedel
mezőkké tenni vagy eladni. Ellenőrizni, szám
lákat átnézni, a vagyonát rendbehozni, szóval: 

TAVASZI R Ü G Y E K . — Litkei Lützenbuger Antal rajza. 

is, ha egyszer elmaradna. A vihar azután elül, 
elmúlik, az alkotás megmarad és mikor az 
izgalom már elpárolgott a levegőből, akár
hányszor szinte csodálkozva kell kérdenünk: 
nu volt az, a mi úgy fölpapirkázta az embe
reket, és hála Istennek, az alkotásban erre a 
kérdésre nern találjuk meg a feleletet. Bizo
nyos mértékben valami jó hatása is van az 
jlyen viharzásnak a munkára, mert a maga 
nevetői nekitüzesedett ócsárló kedv rendesen 
ngy leszólja, úgy lekisebbíti, annyira nem is 
megtagad, hanem letagad róla minden jót és 
nunden érdemet, hogy az elfogulatlanság igaz-
sagerzete lassanként föllázad — nem a munka, 
nanem a gáncs féktelenkedése ellen és két
szeresen tud méltányolni az alkotásban min-
en szépet, a mit róla letagadni próbáltak. 

£f ert a nem rósz hatásért azonban igazán 
a? AJT11?

 f ö n t a r t an i és hagyományossá tenni 
tfivi. í * p r a x i 8 i N e m keU okvetetlenül annyi 

meSSt. ^ a SÍker rÓZ8áját' h0gy a ki 

tak n l \ a n n a k v é r e s re szúrja a lelkét. Vol-
a kír d e r é k ' M v á 1 0 é s n a § y embereink, 
serfi it ? . ,™ e l t á n 7 t a l anság, a sikertelenség ke-

"ajat itták : miért kell eczetté változtatni 

kivel a gazdagság, a hatalom, a dicsőség, min
den élvezetnek a föltétele szinte veleszületett, 
mint az, hogy az életét lehetőleg kellemessé, 
sugarassá, vidámmá, még az éjszakáit is vilá
gossá tegye, minden órának a virágát lesza-
kaszsza. Hiszen örök tavaszban járhat, miért 
törődnék a téllel, a hideggel, a homálylyal? 
Ez lenne tehát a herczegek iskolája: de néz
zük a nap históriáját, az újságokat és ime 
herczegeket látunk, illetve herczegekről olva
sunk, a kik nem ennek az iskolának a dip
lomájára pályáznak. Néhány nap alatt két 
ilyen herczegről is szól az ének. Az egyik 
valóságos romantikus hősköltemény. Az egyik
nek a hőse, a kinek már csak sírjára borul 
a meghatott elismerés koszorúja, a rácz feje
delmi sarj : Karagyorgyevics Bozsidár herczeg. 
Valóságos Jókai-alak. Szinte csodálatos virtu
sok fénye ragyog az emlékén. A rangjában: 
herczeg; a sorsában: szegény ember. És ez 
az éles kettősség az életében nem ellentéteknek 
vészes csatája, hanem egy csodálatosan nobi
lis lelki emelkedettség harmóniája. A szegény 
ember is példásan teljesíti a kötelességét, a 
herczeg is megőrzi rangja erkölcsét. Az mun-

polgári munkát gyakorolni. Mi hát a her
czegek iskolája, a mely tenni tanítja őket? 
Ugyanaz, a mi más embereké. A mi mind
nyájunké. Az élet. 

* 
Kérvényezők. Összesen vagy hatvan instan-

cziát juttatott Széchenyi László gróf a buda
pesti rendőrséghez, a mivel hazaérkezése nap
jaiban ostromolták meg a szélrózsa minden 
irányából a Vanderbilt Gladys szerencsés és 
boldog férjét. Elég tekintélyes paksaméta, de 
aránylag nem is olyan sok. A megrohanás, a 
milliók nyomába való tolulás nem volt olyan 
tömeges és vehemens, a milyennek az ember 
gondolhatta volna. De ennél érdekesebb az, 
a mi ezeknek a kérvényeknek a tartalma. 
Szinte meglepő, hogy a nagyobbik csapata azok
nak, a kik az instáncziákat írták, nem könyör-
adományt kér, hanem a pénzt eszköznek kí
vánja valami idea — természetesen kitűnő, sőt 
korszakos idea — megvalósítására. Szinte azt 
lehetne hinni, hogy az embereket a pénz szű
kénél jobban gyötri az ideák bősége: a mi 
meglepő fölfedezés, mikor ugy tudjuk, hogy 
egyetlen jó idea is igen sokszor elég volt 



hozzá, hogy milliomossá tegye azt a szegény 
embert, a kinek eszébe jutott. Ha tehát ez a 
nagy csomó jó idea-tulajdonos ime még a 
kérvényezésnél tart, nem látszik alaptalannak 
a gyanú, hogy ezek a brilliáns ideák csak 
azoknak a derék embereknek ,olyan kitűnőek, 
a kiknek eszükbe jutottak. És itt eszünkbe 
jut nekünk is egy gyönyörű elmének, a külön
ben nem pesszimista Saint-Beuvenek az a té
tele, hogy a tehetetlenség nem csupán a kese
rűségnek, hanem — többször, mint gondol
nók •— a vigasztalódásnak is forrása. íme a 
bizonyság, sőt a bizonyságok serege erre a 
tételre. Egész a bizonyosság közelében fekszik 
a valószínűség, hogy ezeknek az instancziázó 
kitűnő gondolatoknak legalább a túlnyomó 
nagy része csak addig kitűnő, csak addig «föl
tétlenül biztos», a mig — irva vagyon. Fan
táziában, hitben és papiroson. Azok a repülő
gépek csak a folyamodványokban meg a kombi-
náeziókban repülnek olyan könnyedén, bizto
san és szabatosan: testet öltve és a levegőben 
már aligha tudnák megcselekedni. Tehát érté
kük csak addig van, a meddig — nincsenek. 
Megvalósításuk bére — a csalódás lenne: en
nél pedig még az illúzió is sokkal többet ér. 
Rósz üzlet a reménységet, az illúziót, a hitet 
és a meggyőződést eladni a csalódásért. Ez az 
egy vigasztalásuk mindenesetre megmaradhat 
azoknak, a kiknek ezt az üzletet — nem si
került megcsinálniuk. 

* 

Sakkverseny. Isten segedelmével szerencsé
sen «lezajlott» a bécsi nemzetközi sakkverseny, 
még pedig igen bőséges eredménynyel, mert 
jóformán mindenki első lett, a ki megérde
melte, hogy első legyen: elmúlt a harcz, el
múlt az izgalom, most tehát már nyugodtan 
elgondolkozhatunk rajta, miért is voltunk hát 
egyáltalában izgatottak ? Mert, hogy szinte 
izgalmas érdeklődés kisérte a torna fordula
tait, arról tanúságot tehet minden szerkesztő
ség, a melynek a telefonját szinte állandó 
megszállásban tartotta a mohó kíváncsiság. 
Pedig a sakkjáték még terjedelemben se ver
senyezhetik más sportágak népszerűségével. 
A hozzáértők hada aránylag nem nagy sereg. 
Magának a versenynek izgató külsőségei nin
csenek. Érdekes ugyan, de játéknak komoly, 
produkcziónak viszont — játék. Művészetnek 
nagyon is zárt természetű, tudásnak meg in
kább csak bravur% Eredménye, hatása tisztára 
csak személyes. És ime mégis szinte bámu
latos módon megfogja, viszi, leköti a köz
érdeklődést roppant szélességben és pillanat
nyilag legalább, meglehetős mélyen is. Egy 
csomó embert szinte lázassá tesz. Mi ennek 
a magyarázata? Egész csomó. Egy csapat 
embert leköt a sakk-torna a tartalmával. Azo
kat, a kik maguk is passzióval vagy szenve
delemmel hódolnak ennek a szép, érdekes és 
az elmét lebilincselő gyönyörűségnek. Ennél 
a társaságnál szélesebb rétegek érdeklődését 
mozgatja meg az exponált nemzeti érzés. A ki 
valamely tornában, a hol minden nemzetbeli 
emberek mérkőznek, bennünket képvisel, a 
mögé óhatatlanul olyan érzések sorakoznak, 
a melyek egy küzdő nemzeti hős alakját veszik 
körül, ha érdemben még olyan csekély is a 
jelentősége a viadalnak. Ez egy elemi, a lel-
kekböl önként fakadó érzés, a minek mindig 
megvan a maga nagy szépsége és szomorú 
lenne, ha egyszer kiveszne a lelkekből. — 
Erős eleme az érdeklődésnek az a lekötő va
rázs is, a mely kisugárzik mindenből, a mi 
mérkőzés, viaskodás, energiáknak a vetélke
dése. Az emberi lélek őstulajdonságai közé 
tartozik a harcz szemléletének gyönyörűsége, 
a mi a modern emberben annál intenziveím, 
mennél formásabb a küzdelem és mennél hite
lesebben a valóságos képességek eredménye 
a diadal. De végezetül van egy kevésbbé 
szembeszökő, ám valamennyinél általánosabb 
éti mélyebb motívuma ennek az érdeklődésnek. 
Az, hogy a sakk-mérkőzés nemcsak geniali-
tást, tudást és ügyességet, hanem jellemet 
is revelál. A hol annyira fegyelmezett, minden 
vonalában szabályozott a harcz, mint a sakk
táblán, ott még a temperamentum is elhal
ványodik és a mi előtérbe lép, és a játék lei
kévé lesz: az a jellem, minden embernek leg
érdekesebb titka. Már pedig semmi se oly 
izgató az emberben a kíváncsiságra, mint a 

GORZÓ ANDRÁS. 

karakter és ez a legerősebb magyarázata an
nak, hogy azzal a lebilincseltséggel nézzük 
az ilyen tornát, mint egy érdekes drámát, a 
melynek az érdekességét szintén mindig a jel
lemek kidomborodása adja. 

GORZÓ ANDRÁS. 
Mindig öröme és büszkesége volt a «Vasár

napi Ujság»-nak, hogy sikerült oly kitartó 
híveket szereznie, a kik egy hosszú életen 
keresztül nem idegenedtek el tőle, a kiknek 
lapunk olvasása jóformán életszükségletévé 
vált. Egy ilyen régi hívünk haláláról veszünk 
most részvétteljes tudomást. Bilkei Gorzó 
András borzsavölgyi ez. esperes, szajkófalvi 
görög katholikus lelkész meghalt 83 éves 
korában. Negyvenkilenez év óta volt előfizetője 
lapunknak, még Pákh Albert szerkesztése ide
jén szerette meg s azóta érzülete nem válto
zott iránta. Az ilyen ragaszkodás teszi meleggé, 
közvetlenné a lap és olvasója közti viszonyt 
s ezért szinte a személyes veszteség hatásával 
van reánk a derék lelkipásztor halála híre, a 
ki 83 évet élt, mindig hű pásztora volt népé
nek s ruthén származása mellett is derék 
magyar ember. 

KIS EMBEREK RÉGI VILÁGA. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Fogazzam Antonio. — Fordította Bezerédj István. 

Kellett, hogy hangja, arczkifejezése elárulják 
belső zavarát, hogy megértessék a marchesá-
val, hogy jövetelének az a czélja, hogy valami 
különöset mondjon neki. Ez óvakodott a kibon
takozás fonalát kezébe adni, folytatá beszélge
tését az időről, a hidegről, a nedvességről, 
Eriend meghűléséről; a kutya tényleg gyakori 
tüsszentésekkel kiaérte úrnőjének szavait. Az 
álmos hangnak békés, mintegy nevető hanglej
tése, jóakaratú nyájassága volt, s a tanárt hi
deg verejték lepte el arra a gondolatra, hogy 
ezt a mézzel folyó eret megállítsa s cserébe a 
zsebében hordott keserű pilulát ajánlja fel. Fel
használhatott volna egy szünetet, hogy bekez
dését előadja, de nem volt reá képes ; e helyett 
a marchesa használta azt fel, hogy befejezze a 
a társalgást. 

— Nagyon köszönöm — így szólt, — láto
gatását s most elbocsátom önt, mert önnek 
dolgai lesznek, s igazat megvallva, nekem is 
van valami teendőm. 

Most be kellett ugrania. 
— Igazában — felelt Gilardoni nagyon izga

tottan, — azói-t jöttem Lodiba, hogy önnel be
széljek, marchesa asszony. 

— Ezt -jegyezte meg a hölgy fagyosan, — 
nem képzeltem volna. 

A tanár ugrásának lendületében előbbre sza
ladt. 

— Nagyon sürgős ügyekről van szó, — szólt,— 
kérnem kell . . . 

A marchesa félbeszakította. 
- Ha ügyekről van szó, bresciai ügynököm

höz kell önnek fordulnia. 
— Bocsánat, marchesa asszony; egészen sze

mélyes természetű ügyről van szó. Senki sem 
tudja és senkinek sem kell tudnia, hogy önhöz 
jöttein. Mindjárt meg is mondom, hogy uno
kájáról van szó. 

A marchesa felkelt s a széken összekuporo
dott kutya is felugrott; Gilardoni felé ugatva. 

'— Ne beszéljen nekem—szólt az öreg hölgy 
ünnepélyesen, — arról a személyről, a ki rám 
nézve nem létezik többé. Menjünk, Friend. 

— Nem, marchesa asszony, — folytatta a 
tanár, — ön egyáltalán nem képzelheti el, mit 
fogok önnek mondani. 

— Nem törődöm semmivel, nem akarok 
tudni semmit. Isten vele ! 

A hajthatatlan hölgy így szólván, megindult 
az ajtó felé. 

— Marchesa! — kiáltott háta mögött Ben
jámin tanár úr, miközben Friend leugorva a 
székről, dühösen ugatott lábainál. — Férjének 
végrendeletéről van szó ! 

Ezúttal a marchesa mégis kénytelen volt 
megállni. Azonban meg nem fordult. 

— Ez a végrendelet nem lehet az ön tetszé
sére, — tette hozzá Gilardoni sietve, — de ne
kem sincs szándékom azt közzé tenni. Hall
gasson meg, marchesa, könyörgök. 

Megfordult. A kifürkészhetetlen arcz bizo
nyos felindulást árult el az orrlyukai körűi. 
Vállai sem voltak egészen nyugodtak. 

— Miket mesél nekem ? — felelt. — Illendő
nek tartja idejönni, hogy megnevezze előttem 
így, minden kímélet nélkül, szegény Francot? 
Mit avatkozik ön az én családi ügyeimbe? 

Bocsánat, — viszonozta a tanár, zsebé
ben kutatva. — Ha én nem avatkozom beléjük. 
beleavatkozhatnék más, kevesebb tekintettel, 
mint én. Legyen oly jó megnézni ez iratokat. 
Ezek . . . 

— Tartsa meg az irka-firkáit, — szakította 
félbe a marchesa, mikor látta, hogy zsebéből 
papírokat vesz ki. 

— Ezek általam készített másolatai a . . . 
— Mondom, hogy tartsa meg, vigye el! 
A marchesa meghúzott egy csengetyűt s is

mét kifelé indult. A tanár remegve hallotta, a 
mint jön az inas, látta, a mint a hölgy kinyitja 
az ajtót s iratait egy székre dobva, így szólt 
halkan és sietve : 

— Itt hagyom, ne lássa meg senki, én a 
Napnál vagyok szállva, holnap visszajövök, 
nézze meg, gondolja meg jól ! 

S mielőtt az inas megérkezett volna, kiosont, 
a merre jött, felvette köpenyét, lement a lép
csőn. 

A marchesa visszaküldte az inast, kissé hall
gatózott, azután visszatért, felvette az iratokat, 
bezárkózott szobájába s feltévén szemüvegét, 
elkezdett az ablak mellett olvasni. Arcza sötét 
volt és kezei remegtek. 

A tanár lefeküdni készült a Nap-beli fagyos 
szobájában, mikor két rendőr jött hozzá a pa
rancscsal, hogy azonnal jelenjék meg a rendőri 
hivatalban. Érzett ugyan egy bizonyos belső 
ijedtséget, de nem jött zavarba és elment velük. 

A rendőrségen egy szemtelen kis rendőrbiz
tos megkérdezte tőle, miért jött Lodiba, s arra 
a feleletre, hogy magánügyei miatt, megvetőleg 
és hitetlenül intett. Minő állítólagos magán
ügyei lehetnek Lodiban Gilardoni úrnak? Ki
vel? A tanár megnevezte a marchesát. 

— De hisz egy Maironi sem lakik Lodi
ban ! - kiáltott fel a biztos s miután emez 
tiltakozott, azonnal félbeszakította. Elég. 
elég! A rendőrség biztosan tudja, hogy Gilar
doni úr, noha es. kir. nyugdíjas, nem hűséges 
osztrák érzelmű, hogy barátai vannak Luganó-
ban és hogy politikai czélzattal jött Lodiba. 

Ön többet tud, mint én f kiáltott fel 
Gilardoni, csak nehezen fojtva el haragját. 

— Hallgasson! —• rivallt rá a biztos. — Kü
lönben nem kell hinnie, hogy a cs. kir. kor
mány fél öntől. Azonban el kell hagynia Lodit 
ltot óra alatt. 

Itt Franco azonnal megértette volna, honnan 
jön a csapás; a bölcsész azonban nem értette. 

— Lodiba jöttem — szólt, — egy sürgős 
ügy miatt, melyet nem fejeztem be, egy na
gyon komoly magánérdek miatt. Hogyan utaz
hatnám el két óra múlva? 

. Kocsival. Ha két óra leforgása után ön 
még Lodiban van, letartóztattatom. 

. Egészségem — felelt az áldozat, — nem 
engedi, hogy deczemberben éjjel utazzam. 

. Jól van, tehát letartóztatom azonnal. 
A szegény bölcs csendben vette a kalapját és 

kiment. 
Egy óra múlva elutazott Milanóba, zárt hin

tóban, lábai alatt szalmával, lábszárain takaró
val, nyakában nagy kendővel, elgondolva, hogy 
szép egy kirándulást csinált. Igazán csúfos egy 
éjszaka; de a marchesa asszony sem feküdt 
rózsákon ugyanekkor. 

VIII.FEJEZET. 
Keserű órák. 

Az év utolsó napján, mialatt Franco a leg-
aprólékosabb utasításokat irta, melyeket fele
ségének szándékozott hagyni a kertecske és a 
konyhakert kezelésére nézve, mialatt a bácsi 
tizedszer olvasta el kedvencz könyvét: «Acomói 
püspöki megye történetét», Lujza kiment sé
tálni Máriával. 

A nap langyos melegen ragyogott, hó csak a 
Bisguago és Galbiga hegyeken volt. Mária egy 
szál ibolyát talált a temető mellett s egy má
sikat a Calcinera mélységében. Ott igazán me
leg volt, a levegőnek könnyed babérillata volt. 
Lujza leült háttal a hegynek, megengedte 
Máriának, hogy mulatságképen mászkáljon és 
csúszkáljon mögötte a száraz gyepen, ő pedig 
elgondolkozott. 

Gilardoni tanárt nem látta karácsony éjjele 
óta s óhajtott vele beszélni, nem azért, hogy 
újra hallja a Maironi-végrendelet történetét, 
hanem hogy elbeszéltesse magának a Francó
val történt beszélgetést, mikor a tanár megmu
tatta neki a végrendeletet, — hogy megismerje 
Franco első benyomásait és a tanár véleményét. 
Minthogy a végrendelet megsemmisíttetett, en
nek csupán lélektani fontossága volt. Azonban 
Lujza kíváncsisága nem volt az észlelőnek hi
deg kíváncsisága. Férjének eljárása mólyen bán
totta őt. Át meg átgondolva a dolgot, miként 
karácsony éjjel óta tette, meggyőződött róla, 
hogy a vele szemben való hallgatás is jogtalan 
és a szeretet elleni súlyos vétség volt. Most 
keserűséget okozott neki az az érzés, hogy férje 
iránti becsülése kisebbedett, annál nagyobb 
keserűséget, mivel elutazása előtti időben s oly 
pillanatban történt, mikor dicséretet érdemelne. 
Legalább azt szerette volna tudni, hogy a mi
kor Gilardoni megmutatta neki azokat az ira
tokat, támadt-e benne küzdelem, hogy az igaz
ságosabb érzelem felébredt-e lelkében legalább 
egy pillanatra. 

Felkelt, kezén fogta Máriát s elindult Casa-
rico felé* 

A tanárt a kertben találta, Pinellával. Máriá
nak azt mondta, hogy menjen futkosni, ját
szék Pinellával, de a gyermek, a ki mindig 
kíváncsian szokta hallgatni a nagyok beszélge
téseit, egyáltalán tudni sem akart erről. így 
tehát reátért az ügyre nevek említése nélkül. 
A tanárral ama bizonyos papírokról, ama bizo
nyos régi levelekről akarna beszélni. A tanár 
nagyon elvörösödött s tiltakozott, hogy nem 
érti. Szerencsére Pinella elhívta Máriát, képes 
könyvet mutatva neki, s Mária, csábítva a könyv 
által, odafutott. Ekkor Lujza eloszlatta a tanár 
aggodalmait, megmondta, hogy mindent tud, 
magatói Francótól, bevallotta, hogy nem helye
selte férje eljárását, hogy nagy fájdalmat érzett 
s erez most i s . . . 

- : Miért? Miért? — szakította félbe a jó 
Benjámin. — Mert Franco nem akart semmitse 
tenni! . . . Tettem én, tettem én! — folytatta 
aztán, egeszén feltüzelve és reszketve, —- de az 
eg szerelmére, ne szóljon férjének semmit! 

wrjza megdöbbent. De hát mit tett a tanár? 
fiikor? Hogyan? Tehát a végrendeletet nem 
semmisítették meg? 

^ k o r a tanár vörösen, mint a parázs, cso-

GRÓF POTOCKI ANDRÁS, A MEGGYILKOLT GALICZIAI 
HELYTARTÓ. 

dálatos szemeket meresztve, előadta minden 
titkát: a végrendelet megőrzését, utazását Lo
diba. Lujza végighallgatta, aztán felkiáltott és 
erősen kezei közé szorította arczát. 

— Koszul tettem? — kiáltott fel a tanár ré
mülten, — roszúl tettem, Lujzácska asszony? 

— Nemcsak roszúl, a lehető legroszabbúl! 
Bocsásson meg, de ön úgy tett, mintha oda
menne alkut, vásárt ajánlani. S a marchesa azt 
fogja hinni, hogy egyetértünk önnel! Ah! 

Összeszorította és megrázta összekulcsolt ke
zeit, mintha át akarna dolgozni, átgyúrni egy 
ostoba tanári fejet. A szegény tanár elképedve 
ismételgette: 

— Uram teremtőm! Jaj nekem! Oh, én sza
már ! — a nélkül, hogy igazán megértené, mi
féle szamárságot követett el. Lujza kihajolt a 
tó felőli karfán és a vízbe nézett. Hirtelen fel
ugrott, jobb kezefejével bal tenyerébe csapott 
s arcza felgyuladt. 

— Vezessen irószobájába, — szólt, —Máriát 
itt hagyhatom? 

A tanár igent intett és nagy izgatottan be
vezette őt irószobájába. 

Lujza egy lap papirt vett és sebesen irta: 
«Maironi Kigey Lujza tudatja Maironi Se

remin marchesával, hogy Gilardoni Benjá
min tanár igen jó barátja férjének és neki, 
de ők helytelenítették, hogy egy más czélra 
szánt okiratot időszerűtlenűl felhasznált; ezért 
tehát semmiféle közlést nem várnak, se nem 
kivannak a marchesa asszony részéről.* 
A mint megírta, szótlanul a tanárnak nyúj

totta a levelet. 
— Oh ne! — kiáltott fel a tanár, elolvasása 

után. — Az ég szerelmére, ne küldje el ezt a 
levelet! Ha férje megtudja! Gondolja meg, 
minő óriási kellemetlenség lesz az nekem, ön
nek ! S hogyne tudná meg a férje? 

Lujza nem felelt, hosszasan reá nézett, de 
nem reá gondolt; Francóra gondolt, azt gon
dolta, hogy a marchesa ezt a levelet esetleg 
cselnek, ijesztésnek vehetné. Visszavette és 
sóhajtva összetépte. A tanár örömtől sugá
rozva, meg akarta csókolni kezét, ő szabadko
zott; nem miatta tette, sem Franco miatt, más 
okai voltak! Sőt első hevületének ez a feláldo
zása elkeserítette Franco ellen is. 

— Nincs igaza! Nincs igaza! — ismételgette, 
keserűséggel szivében. 

Egyikük sem vette észre, hogy Mária a szo
bában van. 

Látva, hogy anyja elmegy, a kicsike nem 
akart már Pinellánál maradni és Pinella az 
írószoba ajtajáig vezette őt, kinyitotta azt előtte 
zaj nélkül. A kicsike megdöbbent anyja tekin
tetén s megállt, ijedt arczkifejezéssel nézve őt. 
Látta, a mint eltépi a levelet, hallotta felkiál
tását: «nincs igaza», és sirni kezdett. Lujza 
észrevette, ölébe vette, megvigasztalta és azon
nal eltávozott. A tanár utolsó szavai voltak bú
csúzáskor : 

— Az Istenért, hallgatás! 
•— Miért hallgatás? — kérdezte hirtelen 

Mária. Anyja nem ügyelt rá; minden gondo
lata máshol járt, Mária háromszor vagy négy
szer ismételte : «Miért hallgatás ?» Mikor végre 
ezt kapta feleletül: «pszt, elég volt!» hallgatott 
egy kissé, azután hátravetve nevető fejecskéjét, 
újra kezdte, hogy mamáját ingerelje: «miért 
hallgatás ?» Erősen kikapott érte, ismét elhall
gatott, de elmenve a temető alatt, néhány lépés
nyire az otthontól, újra elkezdte, ugyanazon 
hamis nevetéssel. Ekkor Lujza, a ki egészen el 
volt foglalva azzal, hogy közömbös arezot eről
tessen magára, csak egyet húzott reá, a mi 
mégis elég volt, hogy elhallgattassa. 

Mária nagyon jókedvű volt aznap. Reggeli
nél tréfálkozva anyjával, eszébe jutottak a séta 
alkalmával kapott szidások, alattomban any
jára nézett s a szokott félénk, de kihívó neve
téssel ismét előhozta: «miért hallgatás ?»A mama 
úgy tett, mintha nem hallaná, de ő ismételte. 
Lujza ekkor elhallgattatta oly szokatlanul eré
lyes «elég»-gel, hogy Mária szájacskája lassacs
kán kinyílt és könnyei előtörtek. A bácsi így 
szólt: «Jaj nekem!» és Franco arcza elborult; 
látható volt, hogy nem helyesli a felesége el
járását. Miután Mária csak sírt tovább, most 
haragja ellene fordult; karjaiba vette és el
vitte. 

— így még jobb! — kiáltott fel a bácsi. — 
Igen helyes. 

— Hagyja őket, — mondta neki Cia, míg 
Lujza hallgatott. — A szülőknek csak meg kell 
kívánni az engedelmességet! 

— Igen, ez tetszik nekem! — felelt gazdája, — 
adja elő maga is a maga bölcseségét! 
- Cia boszúsan elhallgatott. 

Ezalatt Franco, az alkov egyik sarkába állít
ván Máriát, visszatért és dörmögött valamit, 
hogy a gyermekeket erőszakkal meg akarják 
ríkatni, mire Lujzán volt a sor megharagudni, 
elment Máriáért s visszavezette, könnyezve, de 
hallgatagon. A rövid reggeli roszúl végződött, 
mert Mária nem akart többet enni s valameny-
nyien haragosak voltak egy vagy más okból, 
Piero bácsit kivéve, a ki elkezdte Máriát félig 
komoly, félig tréfás intelmekkel leczkéztetni, 
úgy hogy visszatért egy kis napfény az arczára. 
Reggeli után Franco lement megnézni bizonyos 
virágcserepeket, melyeket a függő kertecske 
alatti pinczehelyiségben tartott, magával vitte 
Máriát s miután látta, hogy már jókedvű, nyá
jasan kikérdezte sok bánatának az eredete felől. 

— Mit jelent ez a «miért hallgatás ?» 
— Nem tudom. 
— De miért nem akarta a mama, hogy ezt 

mondd ? 
— Nem tudom. Én mindig ezt mondtam s a 

mama mindig megszidott. 
— Mikor? 
— Sétánál. 
— Hol voltál sétálni? 
— A Ladroni úrnál. (A bácsi ekként könnyí

tette meg számára a tanár nevét) 
— És a Ladroni úr házában kezdted ezt 

mondogatni ? 
— Nem, a Ladroni úr mondta ezt a ma

mának. 
— Mit mondott? 
— De papa, semmitsem értesz ! Azt mondta: 

az Istenért! Hallgatás! 
Franco nem szólt többet. 
— A mama eltépett egy papirt, szintén a 

Ladroni úrnál, — tette hozzá Mária, azt hívén 
most már, hogy annál nagyobb örömet szerez 
atyjának, minél többet mesél neki erről a láto
gatásról. Atyja hallgatásra intette. Hazatérvén, 
megkérdezte Lujzát, nem legjobb indulatot mu
tatva, miért ríkatta meg a gyermeket. Lujza 
reá nézett, úgy rémlett neki, hogy gyanakszik 
és neheztelve kérdezte, vájjon igazolnia kell-e 
magát ezért a dologért? 

— Oh nem, — szólt férje hidegen; s elment 
a kertbe megnézni, vájjon a száraz lomb a na
rancsfák tövében és a szalma törzseik körűi 
rendben van-e, mert az éjjelre kemény hideg 
volt várható. Dolgozva a növények körűi, kese
rűen mondta magának, hogy ha ezek érezni és 
beszólni tudnának, a szokottnál hálásabbaknak, 
gyengédebbeknek mutatkoznának irányában, 
közeli elutazása miatt, holott Lujza képes vele 
rideg lenni. Hogy ő maga is rideg volt, az nem 
jutott eszébe. Lujza a maga részéről azonnal 
bánta, hogy úgy felelt, de nem volt képes őt 
visszatartani, nyakába borulni és két csókkal 
rendbehozni az ügyet; nagyon is nyomta szi-
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vét a másik dolog! Franco befejezte narancsfái 
kötelékének rendbehozását s ismét bement, hogy 
köpenyét vegye s a templomba menjen Alboga-
sióba. Lujza, ki a konyhában gesztenyét hámo
zott, hallotta, a mint Franco átmegy a folyo
són, egy pillanatig habozott, önmagával küzdve, 
azután kirohant és elérte őt, mikor a lépcsőn 
ment lefelé. 

— Franco! — így szólt. Franco nem felelt, 
mintha visszautasítaná. Akkor megragadta őt 
egyik karjánál fogva s behúzta a hálószobával 
szomszédos szobába. 

— Mit akarsz ? — szólt Franco, meghatva, 
de még meg akarva őrizni boszúságát. 

(Folytatása következik.) 

KAZINCZY FERENCZ ÉS RADVÁNSZKY TEREZ. 
' Az eszményi nőalakoknak abban a hosszú 
sorában, mely Kazinczy nevével kapcsolatos, 
mindenesetre a legelső helyek egyike illeti meg 
Eadvánszky Terézt. Neve az érdekes történelmi 
emlékezések sorát idézi fel lelkünkben. Fel
támad előttünk a bősz Karaffa zord ábrázata, 
ki az eperjesi gyásznapokban kerékbetöréssel 
sem tudja hitehagyásra bírni Eadvánszky 
Györgyöt; megjelenik Eadvánszky János, a 
Eákóczi-kor nemes alakja, a mint bölcs taná
csaival fejedelme gondjait könnyíti s szabad 
perczeiben a múzsákkal társalog, majd Teréz 
anyjának bájos képe tűnik elénk a testőrírókat 
vendégelő háziasszony vonzó tisztében, a hogy 
erkölcsös tartózkodással és elnéző mosolygással 
hallgatja az elegáns poéta, a pajkos Barcsay 
ömlengéseit. Magunk előtt látjuk az írókkal 
és költőkkel tanácskozó, az irodalmat pártoló 
és könyveket gyűjtő ősöket s eszünkbe jut, hogy 
az ő tiszteletre méltó hevületüknek köszönhető, 
hogy BalassáróL Eimayról, Madách Gáspárról 
és a magyarság szellemi életének egyéb mun
kásairól ma már teljesebb képünk van. íme a 
család múltjának néhány mozzanata, melyek 
a mellett, hogy Kazinczy érdeklődését indokol

ják, további következtetések alapjául is szol
gálhatnak, ha magyarázni óhajtjuk, hogy Teréz 
miért tűntetett ki barátságával épen egy írót 
oly korban, a mikor az írás mestersége még 
nem biztosított valami kiváltságos helyzetet a 
vele foglalkozóknak. 

Kazinczy széplelkű barátnéja, Eadvánszky 
Teréz 1766. deczember 28-án született Kad-
ványban. Atyja János előkelő zólyommegyei 
úr, anyjának neve: Prónay Éva. Eajta kívül 
még két leánya volt a szülőknek: Karolin és 
Polyxena. Ezekről szintén megemlékezik iratai
ban Kazinczy, sőt Polyxena egy időben mé
lyebb hatást is tett rá. A felserdült lányokat 
nem sokáig hagyják pártában. Elsőnek Karolint 
vitte el Podmaniczky László, azután Terézt 
kérte meg Szerencsy József, végül Ujházy Samu 
meg Polyxent vette el feleségül. Teréz esküvője 
1783-ban volt. Férjéről nem sokat tudunk. Jó 
összeköttetésekkel bíró nemesi ház sarja, a kiről 
mindössze annak emléke maradt fenn, hogy 
legény korában egy kissé könnyelműsködött, 
adósságot csinált, hat évi házasság után elbe-
tegesedett s hamar özvegyen hagyta ifjú nejét 
és árván egyetlen gyermeküket, Fannit. Házas 
életük nem volt boldog. 

A kis család a férj életében többször meg
fordult Kassán. Itt ismerkedett meg Terézzel 
Kazinczy 1785. junms 12-én. A találkozás sej
telmes örömmel hatott a fiatal íróra. Irataiból 
tudjuk, hogy BZ új ismerős szépsége, de főleg 
szelleme valósággal elbűvölte hevülékeny lelkét, 
melynek érzelmi világában szinte korszakos 
jelentőségű a jelzett időpont. 

Pedig eleinte nem sokat lehettek együtt. 
Férje betegsége miatt ugyanis Teréz keveset 
járt társaságba. Petőszinnyei birtokukon élt 
visszavonulva s ebbe a zárkózott és egyhangú 
életbe csupán a Eózsarenddel való összeköt
tetése vitt némi változatosságot. E titkos tár
sulatnak tagja volt Kazinczy és Eadvánszky 
Polyxén is. Hárman egy lelki rokonságban élő 
kis kört alkottak, melynek szellemi nyomai 
szinte pontról-pontra kimutathatók a széphalmi 

mester irodalmi műveiben. Egyebek mellett 
ilyenekül tekinthetők a Minnyihez irott dalok, 
&,gróf Gyulai Karolinához intézett epistola, az 
Ő és én czímű Klopstockból fordított vers (mely
nek eredeti felírása után a Teréz beczéző neve 
Czidli lett), de különösen Kleist Lalagéjdnak 
fordítása, melyet egyéni érzelmeihez alkal
masra alakít át s küld meg Szerencsynének, 
a ki e figyelemtől édesen «vala meglepve*. 

A bájos vers így hangzik: 
Elment Teréz I Oda van nyugodalmam! 
Nagy hézag zár el tőle engemet, 
Jer hűs zefyr, jer, enyhítsd aggodalmam 
S szárazd fel könnyemet. 

Elment, elment! 0 csermely, mondjad néki, 
Hogy élte vesz virágink bíbora, 
Hogy hervadnak a szép táj édességi, 
S haldoklik pásztora. 

Mely völgyre száll pillantásából új dísz ? 
Hol tölti el a völgyet szép dala ? 
Hol lépeget kis lába ? mely boldog víz 
Lesz szebbé általa ? 

Egy rámnézést, egy gyenge kézszorítást, 
Egj csókot ah ! mint tegnap is adott, 
Engedj nekem ez egyszer, s ölj meg bízvást 
Vad sors, ha akarod. 

így éneklé Kazinczy a hegyeknek 
Kisírt szemmel, hogy elhagyá Teréz, 
Érzették ó'k gyötrelmét, s így feleltek: 
Ne sírj, szeret Teréz. 

A fordítást Kis Jánosnak is megküldi s a 
kisórő sorokból megtudjuk, hogy halandóban 
ő több méltóságot még nem talált, mint Ead
vánszky Terézben. Ez a fiatal özvegy bálványa 
mindnyájuknak Kassán. Sírva ment el a minap 
karjaik közül. Ő csak tisztelője, csak barátja, 
nincs is senki a ki több volna ennél. 

Szíves és szoros együttérzésüket mutatja a 
Gessnernével váltott levélsorozat is. Egy alka
lommal, midőn Kazinczy felolvasta Gessnerné-
nek azt a levelét, melyben a német költő 
özvegye hálálkodik, hogy Batthyány herczeg 
Körmenden emléket állított férjének, Te
réz félig tréfásan azt mondja, hogy a kitün
tetés jobban megilletné a hölgyet, ki múzsája 
volt, mivel a költőnek emlékét úgyis fentartja 
az a kiadás, melyben művei magyar fordítás
ban jelennek meg. Kazinczy egy kézcsókkal 
köszöni meg a kettős bókot és siet Gessnernó-
nek is értésére adni. Levelében úgy beszél 
Eadvánszky Terézről, mint Magyarország Emi
liájáról, a mivel azt akarja mondani, hogy 
barátnője ugyanaz ő rá nézve, mint Eanzau 
Emília a két Stolbergre nézve. E sorok hatása 
alatt Gessnernó azontúl Szerencsynéről is meg
emlékezik, üdvözlését küldi neki és részleteket 
kér róla. Kazinczy kimerítően válaszol. El
mondja, hogy barátnője nem írónő s ez a 
nőies szerénység nagyon tetszik a széphalmi 
mesternek. Egyebekben úgy jellemzi Terézt, 
mint a ki körüknek megteremtője és lelke; a 
ki minden tehetséget veleszületett hajlama 
felé terel; ő maga is tevékeny és mások által 
is fényes tetteket vitet végbe; a ki olyan 
magasságba emelkedett, hogy jelenlétében min
denki bizonyos fokú erkölcsi megtisztulást érez. 

Hogy a fiatal özvegy és Kazinczy bizalmas 
barátságát indítékaiban jobban érthessük, figye
lembe kellé vennünk azokat a kedvezőtlen 
körülményeket, melyekbe Teréz férje halála 
után jutott. Szerencsyné ugyanis kénytelen 
vott beperelni anyósát a hagyaték ügyében s 
e nehéz napokban leghűbb támogatója barátja 
volt. Teréz atyja nem is késik megköszönni az 
önzetlen fáradozást, mire Kazinczy hosszabb 
levélben válaszol. Kifejezést ad megbotránko
zásának az özvegyet környező fordulaton, de 
becsülésének is a tisztelet dicsfényétől öve
zett nő iránt. «Ki volna az az érzéketlen, a 
k i . . . ismervén Teréz imádást érdemlő lelket, 
örömmel ne vetemedne mindenre, valamivel 
sorsa könnyítését reménylhetni lehet». Negyedik 
esztendeje — úgymond — hogy a méltóságos 
úr gyermeke, a kit ha az érdemnek jutna 
mindenkor a jutalom, thronuson kellene az 
előtte megbukott világnak szemlélni... némely 
tulajdon hasznokat kereső istentelen parasitusok 
által elképzelhetetlen módokkal boszantatik.» 

Mennyire szívén viselte védettje érdeket, 
annak bizonysága, hogy még saját szerencsét
lensége közepette sem feledkezett meg róla-

Fogságából is utasításokat küld övéinek, buz
dítva őket, hogy legyenek segítségére Ead
vánszky Teréznek. Erre azonban már nem 
volt szükség, mert az örökségért való harcz 
lassan véget ért s Teréz nyugodtabban élhetett 
leánya nevelésének. Új lakóhelye az abaúj-
me»yei Böd volt; ide küldözgette Kazinczy 
az obroviczai börtönből fellengző üdvözleteit, 
m e " a Fanni neveltetésére vonatkozó intéseket. 
Egyik levelében az emlékül mellékelt hajfürthöz 
fűz megjegyzéseket. «Imádott Cidli! — írja — 
Ez a haj érdemes azon szerencsére, hogy 
Nagysád néha a nyakán hordja. Oh mely 
becsesebb az az álom minden realitásnál, mely 
engem nagysád látására ragadoz. Befejezésül 
Polyxenhez fordul s így végzi: ((szeressétek 
emlékezetemet és sírjatok árnyékom után, ha 
nem leszek.» 

Kiszabadulása után nem kerül a régi közel
ségbe lelkének osztályosaival, de hogy nem 
feledi őt, azt látjuk Kis Jánoshoz írt tudósítá
sából (1804. II. 12.), melyben felsorolja, hogy 
kiadandó munkáiból a hatodik kötet darabjait 
kiknekajánljn.Eadvánszky Teréznek a Klopstock 
Messiása fordításából való töredékeket szánta, 
a mi egybevetve ama ténynyel, hogy két barát
nője számára a költői neveket is Klopstockból 
vette, arra enged következtetni, hogy a jeles 
német író műveit talán együtt olvasták. 

1804-ben Kazinczy megházasodott: feleségül 
vette egykori főnöke leányát, gr. Török Zsófiát. 
Különböző bajai a családalapítással sem szűn
tek meg, de vigasztalhatta az a tudat, hogy 
van valakije, a ki számára az élet terheit 
némileg megkönnyíti. Szerencsyné nevével egy 
ideig most kevesebbet találkozunk levelezésé
ben. Lehet, hogy ebben az időben a személyes 
követség tette fölöslegessé az írást, mert hogy 
félreértés nem volt közöttük, azt egy újabban 
talált s még kiadatlan levél alapján határo
zottan állíthatjuk. Sorait egy férfi rokonához 
intézi s bennök azt hangsúlyozza, a mit állí
tólag mindig tett, hogy oly mértékben minden 
kultúrát és tiszta moralitást soha asszonyban 
nem látott. «Szirmay Andrásné és báró Vay 
Miklósné Terézt csudálják*. Jellemző az író 
gyöngédségére, ízlésére és tapintatára a be
fejezés. Megtudjuk belőle, hogy Szirmay Antal 
nemrégiben egy éktelenül pajkos epigrammot 
küldött neki, hogy fordítsa le. Megtette — 
úgymond, — de külön papirosra irta, mert 
nem akarta inquinálni azt, melyen a Teréz 
neve állott. 

íme ilyen viszonvban volt Kazinczy Ead
vánszky Terézzel. Tisztelte, szerette ós cso
dálta s minden alkalmat megragadott, hogy 
ezen érzelmeinek valamiféle alakban kifejezést 
adjon. Egyéb barátnői közül csupán gróf Gyu
lai Ferencznóhez ragaszkodott ennyire. Hozzá 
irt leveleiben élénken jelentkezik eszmény
képéhez való hűsége. Egy ízben azt újságolja 
neki, hogy Teréz nemrégiben ott járt Széphalom 
közelében s barátja egyik sógoránál találko-
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zott Kazinczy nejével, Sophieval és leányával, 
Eugéniával. Sophie szerint Teréz nagyon öreg
szik, de ő vén korában is szép lett — jegyzi 
meg a levélíró, mert lelke örökké ki fog sugár-
zani szemeiből. E sorok lélekimádatát szám
talan idézettel toldhatnók meg. Sokat reflektál 
1808 táján Szerencsyné leányára, a fiatal Teleki 
grófnéra is, kit anyja révén szintén körükhöz 
tartozónak vél. 

Természetes, hogy mikor az ifjú hölgy 
szóba kerül, anyjára is kitér; ennek követ
kezménye az olyan áradozó leirás, a minőt 
róla Cserey Farkas kap. Feleletében Cserey a 
tőle megszokott körmönfont modorban irja 
körül Eadvánszky Teréz iránti tiszteletét s 
levelének ezt a részét külön papirosra irva 
is megküldi, hogy barátja megmutathassa a 
nagyérdemű anyának; a mit csupán azért em
lítünk, mert kitűnik belőle, hogy a föntebb 
látottak példájára hogyan csatlakoznak mások 
is Teréz bámulóinak csoportjához. 

1812-ben egy régi vágya teljesül a szép
halmi mesternek. Ekkor restaurálja Grosschmid 
Antal festő a Teréz kópét. Eredetileg 1788-ban 
festették Kassán gróf Török Lajos számára, 
kinek halála után özvegye Kazinczynak aján
dékozta. ((Egészen ő — olvassuk a levelekben, 
de a festő csak kézmíves volt és nem művész, 
festékei kiszóltak és fejékessége s ruházatja 
nem ideális volt vásznán, hanem az akkori 
hordás szerinti) Grosschmid a hajat — Ka
zinczy kérésére — olyanformán alakította, a 
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hogyan a bavariai királyné képén volt látható 
Vay Miklósnénál; «a testre egy sötétzöld lep
let vetett, s az arczot alig illette, mert a so
kat szenvedett képet nem lehetett bátrabb ecset
tel illetni. így a kép nem szép kép, de mégis 
már kaczagást nem támasztó s a ki Terézt 
szereti, őtet benne örömest feltalálja, szemét 
a képen örömest nyugtatja.» 

A barátnőjére utaló, jellemző nyilatkozatok 
sora az eddigiekkel korán sincs kimerítve. 
Számos alkalommal foglalkoztatja még képze
letét, mely mindig nemes szárnyalásba kezd 
s kifejezéseinek bizonyos lendületet ad, mikor 
róla van szó. Majd az erkölcs legszebb lánya
ként, majd mint szent s nagy asszonyt em
líti, szóval látszik, hogy alakját lelkébe véste. 
1815-ben újból láthatta. Jelen volt ekkor Sze
rencsyné leánya és unokája is, kikkel együtt 
elbeszélgettek. «Teréz sokat szenved és ez lát
szik még elméjén is, — olvassuk ez időből — 
de lelke fel-felsugárzik. Angyal ő . . . s életem
nek ismét volt egy boldog napja.» 

E találkozás után egészen Kazinczynak 
1830-ban és Teréznek 1840-ben bekövetkezett 
haláláig alig találunk egymásra utaló adato
kat. Barátságuk folyton gyérülő irodalmi nyo
mai innen kezdve lassanként teljesen eltűnnek, 
akárcsak az égen vonuló vándorfelhők, melye
ket az alkony vagy a borulat végre is eltakar 
szemeink elől. A további évekről vajmi keve
set tudunk. A báró Eadvánszky-család levél
tára Teréznek több levelét őrzi ugyan, de ezek 
irodalmi szempontból nem érdekesek Egyé
niségének vonzó elemei azonban meg-megcsil-
lannak a fakult írásokban, melyek érzelmi 
világának szép vonásait, a gyengédséget és 
könyörületességet is a régi fényben mutatják. 

Sok örömet szereztek neki élete vége felé 
virágai, melyeket gondosan ápolt és őrzött az 
időjárás viszontagságaitól. Tevékenységének 
mezeje most már szűkebb körre szorult, a 
minthogy azoknak a köre is mindig kisebb 
lett, a kik vele együtt ugyanazon eszményeknek 
éltek. Szóval a mulandóság szellője az ő ne
mes alakját sem hagyta érintetlenül, bár két
ségtelen, hogy emlékének tiszteletreméltó va
rázsa sohasem fog veszíteni erejéből. Vonzó 
egyénisége úgy hat ránk a múlt idők fátyolán 
keresztül, mint egy istenáldotta virtuózé, a 
ki végűi is a sírba vitte magával művészeté
nek titkait, melyekkel korában sokaknak szer
zett gyönyörűséget. Az irodalomtörténet min
denesetre hálás lesz iránta és virágot fog hin
teni sírjára, őrök, hervadatlan virágokat, a 
minőket Kazinczy múzsája érdemek 

Baros Gyula. 

A MAI RÓMA. 
Az irodalmi divatokkal és áramlatokkal 

együtt változik az érdeklődés a világ-metro-
pólisok iránt is. Volt idő, mikor London, nem 
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UTCZAI LACZIKONYHA. 

Körülbelül ez a tendencziaja Ballá Ignácz 
érdekes tanulmányának, A mai Rámá-ii&k. 
De azért Ballá, bár kritikát mond Róma mai 
harmadvirágzásáról, ezt a mai Rómát is meg 
tudja érteni ós intim, újszerű, közvetlen meg
figyeléseket ad róla, s éles szemével újfajta, 
jellegzetes szépségeket lát meg benne. 

A tanulmány három részre oszlik. Az első 
rész, a Beszélő kövek, a Forum Romanumon, 
Kolosszeumon, Pantheonon, Angyal-váron, 
Vatikánban, Szent Péter templomában és 
a Quirinálon vezet keresztül, közvetlen egy
szerűséggel, ötletesen, fordulatosán, csevegő 
modorban figyelmeztet a kőcsodák — e be
szélő kövek — szépségeire. A Vatikánba és 
Quirinálba érdekes bepillantásokat enged és 
mind a kettőről frappáns intimitásokat tud 
mondani. A második rész a római utczai élet
tel és szokásokkal foglalkozik. Közvetlen elő
adásában megelevenednek elöltünk a girbe
görbe, lármás vicolók, napsütéses piazzák, lát
juk az utczai kereskedőket, boros kofákat, 
savanyúvíz árúsokat, a siránkozó mozaik árust, 
az utczai gyors-rajzolót, az utczai Íródeákot, 
a zsaroló zenekart, a melyet megfizetnek, csak 
azért, hogy ne játsszon, a modell-vásárt, a szí
nes öltözetű virágárus leányokkal, öreg ab-
ruzzói pásztorokkal, látjuk a tüntető Rómát, 
a mint a magyar-osztrák nagykövetség, vagy 
a Kolosszeum előtt tüntet, Ausztria, vagy a 
tőke ellen. Látjuk a római ghettót, a temp-

is olyan régen, a szimbolizmus fénykorában 
Paris, most pedig, a neo-romantika hajnalán, 
Róma áll így a világirodalmi érdeklődés köz
pontjában. 

Az Uránia tudományos színházban legutóbb 
szinrekerűlt darab is Rómával foglalkozik és 
szerzője Ballá Ignácz, a kinek szines verseit 
és érdekes római leveleit lapunk olvasói is 
ismerhetik. 

Róma, ez az egyetlen város, mindenkor több 
hatalmat és érdeklődést központosított magá
ban, mint bármely nagyhatalom. Kétszer vál
toztatta meg már a világ arczát. Először, a 
mikor egymaga uralkodott az egész ismert 
világ felett és a Caesarok elvitték a római mű
veltséget a Nilus völgyétől a ködös Éjszakig. 
Másodszor, a mikor a kereszténységnek köz
pontja lett, a mely ma már átöleli az egész 
földkerekséget. De a saját arcza is gyakran 
változott. Más volt például az antik köztársa
ság és császárság idején, más a pápák uralma 
alatt és más ma napjainkban, az olasz király
ság idejében. 

Ez utóbbiban van a legkevesebb köszönet. 
Ma ízléstelen, tömeg-bérházak tarkítják a haj
dan szép Rómát és a ma odatolakodott az 
antik romok közé, a melyeket az újabb, prak
tikus kor esak addig tisztel, a míg hasznot is 
hajtanak. 

UTCZAI ÍRNOKOK. 

NYILVANOS MOSOHELY. 
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lomi kincseket, az irodalmi tanyákat és a 
Monté Pinciót, Róma hetedik csodáját, a hol 
a római arisztokrala asszonyok a kocsikból 
vizitelnek egymásnál, a mi nem más, mint 
öt-órai tea, tea nélkül, de napsugárral. A ta
nulmány harmadik részében Róma mulat! 
Kezdődik a Statuto ünnepével, a melyen a 
tömeg az olasz királyi párt megtapsolja, mint 
valami primadonnát egy operett-szinházban. 
Aztán jönnek sorra a római Mikulás-nap, a 
Kermesse, a virágünnep, a Divino Amore es 
az articsóka ünnep, a mely tulaj donképen a 
nagy virág-rajongás paródiája. Aztán a gyerek-
prédikácziók a karácsony hetében, majd a 
színházak, végűi pedig a Kolosszeum, a mely
ben ilyenkor, húsvét táján, a rómaiak mulat
ságokat rendeznek. De itt már nem a múlatás 
a czél, hanem a mulattatás. Az idegenek mu-
lattatása. És ilyenkor a Kolosszeumban ben
gáli fény piroslik, tűzibékák puffognak és tarka 
öltözetű campagnai leányok, fekete abruzzói 
pásztorok tánczolnak. 

A nagyszabású, érdekes darabot több mint 
másfél száz jellegzetes, szines kép és számos 
mozgófénykép illusztrálja. 

A B É C S I SAKKVERSENY. 
Közel egy hónapig állott a sakkozó közönség ér

deklődésének középpontjában a bécsi sakkverseny, 
a mely a múlt hét végén ért véget. A verseny vég
eredménye meglepetéssel végződött: az elsősége 

j 7 aT.tM. 1908- öh. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 347 
-etekedő sakkmesterek közül egyik sem érhette el 

azt a dicsőséget, hogy a verseny egyedüli győztesé
nek vallhassa magát; a verseny végeredményeképen 

győztes helyett három lett: Maróczy, Schlechter 

Ez az eredmény annál érdekesebb, mert addig, a 
míg kialakult, jó ideig izgalomban tartotta a sakkozó 
közönséget, a mennyiben eleinte Maróczyban biza
kodott mindenki, később Schlechter került az érdek
lődés középpontjába, míg a verseny vége felé Maróczy 
küátásai jelentékenyen emelkedtek. 

Maróczy mostani szereplése mindenesetre nagyon 
figyelemre méltó, mert hiszen köztudomás szerint 
a verseny közepe táján sajnálatos balszerencse ül
dözte és ennek folytán már-már úgy látszott, hogy 
nem is emelkedhetik többé a vezető sakkmesterek 
közé. Az utolsó pillanatban azonban bámulatra és 
minden elismerésre méltó módon küzdött ellenfelei
vel és ismét föl tudta magát küzdeni az első helyre. 
Ezt a szempontot figyelembe véve, Maróczy eredmé
nyét föltétlenül értékesebbnek kell tartani, mint a 
másik két sakkmesterét, mert hiszen olyan imponáló 
energiát és olyan felsó'bbséges kvalitásokat egyikük 
sem mutatott be, mint a magyar mester. Ha ebből 
a versenyből nem került is ki egyedüli győztesként 
Maróczy Géza, de bizonyságot tett a mellett, hogy 
játékerejének és energiájának teljes frisseségében 
van és csak a versenyeken olyan nagy szerepet 
játszó véletlennek, illetve balszerencsének tulajdo
nítható, hogy a magyar mester nem lett a veiseny 
egyedüli győztese. 

Schlechter, a másik győztes, szintén nagyon érde
kesen és figyelemre méltó módon küzdötte végig a 
sakkversenyt és ismét bizonyságot tett a mellett, 
hogy azon sakkmesterek közé kell számítani, a kiket 
mindig első sorban kell számításba venni, ha vala
milyen első díjról van szó. A PÁPA MEGÁLDJA A MAGYAR ZARÁNDOKOKAT A VATIKÁNI SAN DAMASO LOGGIÁBAN. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Az emberiség jóltevői. Nagyon jellemző min

den gondolkozó emberre : kiknek alakjai érdeklik 
legjobban az emberiség történetében s kiket tart az 
emberi erkölcs ideáljainak. Ebben mindig van va
lami önvallomás; az ember mindig ideáljaiban 
tárja fel lelkének legmélyebb rejtekeit. Ez teszi ki
válóan érdekessé Szász Béla könyvét, mely Az em
beriség jóltevői czímmel négy essayt foglal össze. 
A négy nagyság, a kiket tárgyal: Hufeland, az 
orvos, Gutenberg, a könyvnyomtató, Wilberforce, 
a rabszolga-szabadító és Jézus, a vallás-alapító. 
Már ebben is elárulja magát az író: gondolkodása 
a kultúra és főleg a humanizmus eszméi körűi fo
rog s a történelemben azok az események és alakok 
érdeklik, a melyek az ember műveltségét és ember
séges érzületét vitték előbbre. Észrevehetően 
Emerson a kedves írója, vele érez legközelebbi ro
konságot s az ő mintáit igyekszik követni. Nagy 
műveltségi anyaggal dolgozik, bő történeti és filozó
fiai ismeretekkel s Ítélete is biztos, nyugodt; min
den tisztelete mellett, melylyel hőseivel szemben 
viselkedik, meg tudja tartani a kellő mértéket. 
Mind a négy essay igen derék, jóravaló munka, 
élvezettel és tanulsággal lehet olvasni. 

A KAPITOLIUMI FARKAS. 

Duras, a fiatal prágai mester, ezúttal a fiatal 
sakkmestergárda legjelentősebb tagjának bizonyult, 
mert hiszen maga mögött hagyta Rubinsteint és 
lartacovert, a kik a fiatalabb generácziótképviselték. 

Ilyenformán ez a verseny — a melyen dr. Tar-
jasch, Janovszky és Bernstein kivételével résztvet
tek csaknem az összes számottevő sakkmesterek — 
felelet nélkül hagyta azt a kérdést, hogy a szereplő 
sakkmesterek közül melyik a legkiválóbb. Annyi 
azonban mégis bizonyossá vált, hogy a legnagyobb 
energia kifejtésére és a legcsodálatosabb eredmé
nyek elérésére Maróczy képes és ez annyit jelent, 
nogy a magyar mester most érte el pályája zenitjét. 

A többi résztvevő eredménye már kevésbbé érde
kes, mert hiszen azok, a kik az első díjasok után 
Következnek, többnyire olyan mesterek, a kik más 
alkalmakkor i s közepesebb eredményeket szoktak 

PiÍfg!^ebb Ruhinstein, Marshall és Teichmann 
«reamenye érdekesebb. Rubinsteinban ugyanis igen 
^ ^ k o d t a k a verseny elején. Ez a verseny 
^nnan bebizonyította, hogy a fiatal orosz mester 

töhnf e l s° r a?g l i eredményeinek az a titka, hogy a 
«m mesterek nem vették eléggé komolyan. Érdekes 
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sebbeknf/ o g v a I s egy i k e Y 0 l t a legérdeke-
^eit, a melyek az utóbbi időben lezajlottak. 

M0DELL-VÁ8ÁR. 
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A r é g i E r d é l y . Olvasóink is ismerik Horváth 
J a n k a emlékezései t a régi Erdély életére s tudják, 
hogy a személyes benyomások közvetlenségével, a 
t á r sada lmi , poli t ikai és kulturál is állnpotok össze-
szövődésének érdekes képeit adja. Nagyon tanulsá
gosaknak tart juk az ilyen reminiscent iákat , m e r t 
e levenebben, valószerűbben állítják elénk egy-egy 
l e tűn t korszak levegőjét, min t akármely tudós tör
téne t i könyv s mer t megláttat ják velünk azt, a m i 
a tö r t éne t i események és átalakulások mögöt t m i n t 
mozgató erő l a p p a n g : az ember t s az ember i tá rsa
da lmat . Horvá th J a n k a mos t egy kötetre valót 
gyűjtöt t össze emléke ibő l ; van köztük n é h á n y rajz 
Erdé ly régi tör ténetéből , de a legtöbb a személyes 
é lmény, a látott , megél t és kor társaktól hal lot t do
log. A t á r g y : a régi Erdély, m a g a is anny i r a érde
kes s az í rónő oly egyszerű melegséggel, póz és 
nagyzolás nélkül tud róla beszélni, hogy könyve 
egyike a legvonzóbb olvasmányoknak. 

A k i v á n d o r l á s . Legfontosabb tá rsadalmi prob
lémáink egyikének, a kivándorlás kérdésének jó
kora i roda lma van s ebben a tömegben n e m egy 
becses, a megoldást előmozdító m u n k a is akad, de 
k imer í tve a tárgy még egyál talában nincsen. Ezér t 
érdeklődést érdemel m i n d e n xijabb e körből való 
közlés, a mely új adatokkal vagy szempontokkal 
lép fel s legalább egy-két sugárral hozzájárul a kér
dés pontosabb megvilágításához. Most két ily 
füzet je len t meg. Az egyik annak a szakértekezlet-
nek a naplója, melyet a Magyar Társada lomtudo
mány i Egyesületben j a n u á r 2 í íkén és 25-ikén tar
to t tak s az az emlékirat , a melyet a szakértekezlet
ről k iküldöt t t izes bizottság dolgozott ki. A szakér
tekezleten sokféle szempontból vi ta t ták meg a ki
vándor lás és visszavándorlás ügyét, sok helyes esz
mét vete t tek fel. a melyekkel számot kell vetnie a 
ko rmányza t ama tényezőinek, a kik a kivándorlás
sal h ivata losan foglalkoznak. A másik m u n k a dr. 
Antal Géza, a kiváló tudományos í ró magvas műve 
az amer ika i magyarság jövőjéről, nemzet i szem
pontból . A tudós szerző autopsiából igen alaposan 
i smer i az Amer ikába került magyarok sorsát, élet
módját , azt a változást, a melyen odakinn az ú j 
vi lágban gondolkozásuk keresztül m e g y ; ez csak 
anná l becsesebbé teszi fejtegetéseit, melyeket ezen-
kí\ ül kiváló gyakorlat i érzék jellemez. A kivándor
lás valódi okait igyekszik feltárni s a visszavándor
lás szempontjából megvilágí tani azokat a feladato
kat, melyeknek első sorban való megvalósítása kel
lene, hogy legfőbb nemzet i m u n k á n k legyen. Alap
gondola ta az, hogy a magyarságot csak Magyaror
szágban lehet magya rnak m e g t a r t a n i ; Amer ika 
földjén m á r a második nemzedék elvész a magyar 
ság számára . Ezé r t ketjíős a f e l ada t : a nagyobb 
a rányú visszavándorlás folyamatát meg ind í t an i s a 
k ivándorolni akarókat a haza földjén meg ta r t an i . 
Mindke t tő re nézve gyakorla t i eszméi is vannak . 
A t a r t a lmas t a n u l m á n y nagyon a lkalmas arra , 
hogy a közvéleményt meggyőzze a kivándorlás prob
lémájának rendkívül i komolyságáról és fontossá
gáról. 

K é s m á r k m ű e m l é k e i . Dr. Bntckner Győző, ki
nek n é h á n y a Szepesség múl t jára vonatkozó czikkét 
l apunkbó l i smer i a közönség, igen ta r ta lmas m u n 
kát adot t ki Késmárk műemlékeiről s múlt jukról . 
Első sorban a város legrégibb tör ténetére vet ok
leveles adatok alapján világot, az tán sorra veszi a 
műemlékeke t : a várkastélyt , a Thökölyek egykori 
fészkét, képet adva nemcsak a kastélyról magáról , 
h a n e m ura inak a város polgáraival való egyenet-
lenkedéseiről is, a műtör téne t i szempontból is neve
zetes ha rang to rnyo t , mely a Felvidék számos más 
hasonló épületének is mintájául szolgált, a Szent 
Keresztről elnevezett templomot , a svéd t e m p 
lomokra emlékeztető evangélikus fatemplomot, 
mely 1717-ben épült s melyre XI . Károly svéd 
király is gyűjtetett költséget országában, az új 
evangélikus templomot , a melyet Thököly I m r é n e k 
benne elhelyezett sírja tesz nevezetessé s végül a 
h i res városházát s ennek viszontagságos sorsát . 
A sok szeretettel és tör ténet i érzékkel i r t könyvet 
egy műmelléklet és 23 szóvegkép teszi vál tozato
sabbá. Kiadását Késmárk város ha tóságának t ámo
gatása te t te lehetővé. 

N y o m o r é s b ű n a g y e r m e k v i l á g b a n . A tá rsada
lomnak egyik legszörnyűbb mélységébe vet egy-két 
világító sugarat az a kis könyv, melyet ily cz ímmel 
Szántó J . Béla és Tábori Kornél ad tak ki. Az előbbi 
m i n t az országos gyermekvédő liga t i tkára , az 
utóbbi m i n t figyelmes rendőr i tudósí tó i smer te m e g 
a nyomorban és bűnben szenvedő nagyvárosi gyer
mek t ípusát , életét, a veszedelmeket, melyek kör
nyezik, az eljárásokat, melyeket a rendőrség s a 
bíróságok tanús í t anak i rán tuk . E lmondják , gonosz 
anyák hogy használ ják ki gyermekeiket bűnös vagy 
jog ta lan haszonszerzésre, hogy dolgoztatják lelki
i smere t len emberek a serdület len gyermekeket , 
megdöbbentő ada tokat olvasunk a gyermekek ön
gyilkosságáról, bűnte t te i rő l , ha landóságáró l stb. 
Nagyon sötét, szomorú dolgok, — de érdekesen 
v a n n a k e lmondva és ta lán l ehe t va lami ha tásuk 
abban is, hogy az emberek figyelmét ráfordí tsák 
ezekre a dolgokra is, melyekkel n e m lehe t eléggé 

foglalkozni s melyekből a ma i társadalmi élet leg
súlyosabb problémái nőnek ki. 

B a r á t o m a h u s z á r f ő h a d n a g y és e g y é b t ö r t é 
n e t e k . I ly czím alatt gyűjt össze Zsoldos László, 
kinek elbeszéléseit lapunkból is ismeri a közönség, 
egy kötetre való elbeszélést. Új könyvére, melyhez 
Mikszáth Ká lmán ír t előszót, Linek Lajos pedig 
czímképet rajzolt, előfizetést hirdet . Az előfizetési 
áiafc, 3 koronát Rákosszentmihályra kell küldeni a 
«Eákosvidéki nyomdavállalat» czímére lehetőleg 
sürgősen, m e r t a könyv még ápril is folyamán meg 
fog je lenni . 

Uj k ö n y v e k : 
Az emberiség jóltevői. Négy essay. A művel t kö

zönség részére i r ta Szász Béla, Budapest , Hor-
nyánszky Viktor ; á ra 3 korona. 

A régi Erdély. I r t a Nagyváradi Horváth J anka . 
Budapes t , A t h e n a e u m : ára 3 korona. 

Az amerikai magyarság jövője nemzeti szem
pontból. I r t a dr. Antal Géza. Pápa , főiskolai 
nyomda ; á ra 50 fillér. 

Amerikai kivándorlás és r'isszavándorlás. A Ma
gyar Tár sada lomtudományi Egyesület szakértekez
letén mondo t t beszédek és a tizes bizottság emlék
irata. Budapes t . 

Késmárk sz. kir. város műemlékei. I r t a dr. Brurk-
ner Győző. Eperjes, Kósch Árpád könyvnyomta tó 
intézete ; á ra 2.40 korona. 

Nyomor és bűn a gyermekvilágban. í r t ák Szántó 
J. Béla és Tábori Kornél . Budapest , Thál ia könyv
nyomda ; ára 1 korona. 

Büntetőjogi döntvénytár. Szerkeszti dr. Balogh 
J e n ő egyetemi magán taná r . Kiadja a Jogtudományi 
Közlöny szerkesztősége. I . kötet. Budapest , F r a n k 
l in-Társulat ; á ra 5 korona. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhuny tak a közelebbi n a p o k b a n : Bilkei GOBZÓ 

ANDRÁS, szajkófalvi görög katol ikus (magyar) lel
kész, czimzetes esperes, Bereg vármegye törvény
hatósági bizottsági tagja 84 éves korában Bilkén. — 
KOKSA KÁLMÁN, volt 48-as honvéd, nyűg. p r imás i 
urada lmi intéző 75 éves korában Esz tergomban. — 
RAÁB GTOLA ÁGOSTON, volt polgármester 82 éves ko
r ában Mateóczon. — LÖFFLER VINCZE, nyűg. k i i . 
aljárásbiró 76 éves korában Pécsett . — CZEHE IMRE, 
volt gyujtógyári tisztviselő 86 éves korában Para j 
don. — W E I S Z JÓZSEF, 78 éves korában Veszprém
ben. — KAIL LÁSZLÓ, nyűg. kir . já rásbi ró , 81 éves 
korában Lőcsén. — Bokodi H E N T E R ANTAL, Szabolcs 
vármegye várnagya, 64 éves korában Nyíregyházán. 
Aa e lhunyt egyik tanuja és főszereplője volt a tisza-
eszlári pörnek. Az egész pör t a r t a m a a la t t az ő fel
ügyeletére volt bízva Scharf Móricz. A mind ig ma
gyar r u h á b a n j á r ó öreg ú r t ipikus alakjáról sokat 
í r t Eötvös Károly is. H e n t e r 1865 óta megszakí tás 
nélkül szolgálta a vármegyét . — R E I G L GYULA, bel
ügyminisz ter i számvizsgáló, 57 éves korában Buda
pesten. — SZAKÁLL LÁSZLÓ, 67 éves korában Buda
pesten. — NAGY GYULA, dr . ügyvéd, a Kisbir tokosok 
Országos Földhi te l in tézetének jogtanácsosa, 45 éves 
korában Budapes ten . — DOKTOBICS MIKLÓS, magyar 
ál lamvasut i főellenőr, evangélikus egyházi gondnok, 
54 éves korában Erzsébetfalván. — P I N T É R P Á L , ka
locsai gyógyszerész, a budapes t i gyógyszerésztes
tület volt t i tkára, 57 éves korában Budapes ten . — 
ZAHOBAI KÁBOLY, székesfővárosi t an í tó , 37 éves ko
rában Budapes ten . — BALÁZSI GYULA királyi t aná
csos, a Kúr ia segédhivatal i főigazgatója Budapes 
ten. — HENNINGT FRIGYES, CS. és kir. 23 . gyalogez-
redbeli százados 47 éves korában Budapes ten . — 
CSERÉP ISTVÁN, főgimnáziumi tanuló , Cserép József 
dr. fia, 17 éves korában Budapes ten . 

Özv. bessenyői SZABÓ ÁGOSTONNÉ, szül. losonczi 
Losonczy Eleonóra , 84 éves korában Egerben. — 
Özv. KELEMEN JÁNOSNÉ, szül. Nagy Terézia föld
birtokos, 79 éves korában Budapesten . — Özv. 
SZLAVITSEK FERENCZNÉ, szül. Adrián Petronel la , 65 
éves korában D a r á n y községben. — TODESZKY MÁRIA 
ERZSÉBET, újpesti ál lami tan í tónő, 39 éves korában 
Budapes ten . — Özv. KOLLÁR ISTVÁNNÉ, Kollár Is tván 
volt zsáskói kán to r t an í tó felesége, 84 éves korában. 
Az e lhunyt a szabadságharcz u tán sok bujdosó hon
védnek adot t menedéket . — Özv. ófalvi KOSZTKA 
VILMOSNÉ, szül. cserneki és tarkeöi Desseffy Etelka 
72 éves korában Sóváron. — Özv. EOTTEB JÁNOSNÉ, 
szül. Pols ter Már ia 83 éves korában Zalaeger
szegen. — FÁY GUSZTÁVNÉ, szül. Fáy Zsuzsanna, 
n é h a i F á y Gusztáv operaszerzőnek, F á y András 
fiának özvegye Budapes ten . — Özv. BÁDLY V I L 
MOSNÉ, Conlegner J o h a n n a Csejtén. 

EGYVELEG. 
* P a y t a t a r t o m á n y b a n . (Peruban) az eső m i n 

den hetedik évben szokott esni, de viszont es ténként 
a t enger felől oly sűrű vízpárával telt ködök vonul
nak a vidékre, hogy a növényzet a tenyésztésére 
szükséges nedvességet megkaphat ja . 

A f o g a k s z é p s é g é t és egészségét megóvja a Brá-
zay-íéle Kalogén sósborszesz fogkrém, mely fertőtle

níti és szagtalanítja is a szájüreget, erőaiti és edzi 
a foghust. E kiváló tulajdonságainál fogva a Kalot/én 
a mindennapi szájmosásnál és fogtisztitásnál nélkülöz
hetetlen és pótolhatatlan mindenkire nézve. 

A z l A n k e n é l e t - é s j a r a d é k b i z t o s i t ó - t á r s a -
sá}r B é c s b e n április 10-én tartotta negyvenkilencze-
dik rendes közgyűlését. Az 1907. évben 7672 szerző
dést létesítettek 55.042,894 korona tőkére és 130,412 
korona járadékra. Az év végén érvényben volt 86,461 
biztosítás 538.188,577 korona tőkére és 732,051 korona 
járadékra. A halúleseti, vegyes- és meghatározott le
járattal kötött biztositások állománya az 1906-hoz 
32.978,598 korona összegben szaporodott. Az 1907-ben 
a bevétel 27.347,229 korona volt, a kiadás 11.214,791 
korona, tartalékba helyeztek 15.088,463 koronát. Biz
tosítottaknak kifizettek 18.238,984 koronát. Az érték
papirosok árfolyamveszteségét (340,468 korona) folyó 
számadásból irták le úgy, hogy az 559,041 koronára 
rugó árfolyamkülönbözeti alap érintetlen maradt. 
A halálesetre nyereményosztalékkal biztosítottak az 
«A» osztalékterv szerint az évi dij 25, illetve 20 szá
zalékát, a «B» osztalékterv (emelkedő osztalék) szerint 
pedig a biztosítás t a r tama arányában az évi díjnak 
9 százaléktól 31-72 százalékig terjedő összegét kapták, 
összesen 952,115 koronát. A vagyon 174.091,290 ko
rona. A tőkék bécsi és budapesti ingatlanokban, 
populáris értékpapirosokban és jelzálogkölcsönökben 
vannak elhelyezve. Az 1.075,160 korona ti-zta nyere
ségből a Lit. B. nyereségtartalék további díjazására 
101)/ 00 koronát fordítottak, a biztosítottak nyeremény-
osztalék-kiegéezitési alapja javára 220,000 koronát 
utaltak át és a fönnálló ingatlan-tartalékot 60.000 ko-
rónával dotálták. Ezenkívül 100,000 koronát fordit a' 
társaság egy jótékonyczélu tartalék javára. Az 1907. évi 
szelvényt a tárfa=ág bécsi és budapesti pénztirainál 
április 10-től kezdve 200 koronával váltják be. A társa
ság vagyonából 27 millió korona Magyarországon van 
elhelyezve. A magyarországi biztosítási állomány 
25,844 kötvénynyel biztosított 110Vs millió koronárarug. 

Szerkesztői üzenetek. 
Emberek. A t a n á r úr . Figyelemre méltó dolog mind 

a kettő, különösen az előbbi. Jobban vannak azon
ban konczipiálva, mint megírva, mind a kettőben 
akad zökkenő, egy-két laposabb sor, egy-két félresikló 
kifejezés. 

Dalok. I.—III. Sokkal több köze van hozzájuk az 
irodalmi ambicziónak s az okoskodásnak, mint a költői 
megindulásnak. Épen az a könnyed ós mégis mély 
lendület liiányzik belőlük, a mi a dalt dallá teszi. 

Szonettek. A szonetthez egyebek közt teljes formai 
készség is kellene ; ezekben pedig egyebek között az 
sincs meg. 

Két szonett . Inkább szólamokat látunk benne a 
modern szocziális költészet kellékes tárából, mint 
igazi, tartalomban, formában összeforrott költészetet. 

Az arany. A hosszas pihenő után, sajnos, nem let
tek jobbak a költeményei, mint eddig voltak. 

SAKKJÁTÉK. 
2855. sz. feladvány Schuster Zsigmondtól, Budapesten. 

A 2558. sz. feladvány megfejtése Ehrenstein Mórtól. 
Viíáflw*. Sötét. Világot, a. Sötét 

1. Vgfi—e6 Fd5xe6ía,b) 1. . . . . . . . Hc5xe6 
2. Hf7—e5 t matt. 2. Hf7-d6 t matt. 

b. 
1. ... . . Ko4—d4 
2. Bh5—h4 t matt. 

A 13-ik számban megjelent kép ta l ány megfejtése: 
Fásult sziv nem érezhet boldogságot. 

Felelős szerkesztő: H o i t e y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Reáltanoda-u-

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 
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Svájczi selyem a legjobb. 
Kérjen mintát tavaszi és nyári újdonságainkból 
rnhak- és blnzokra: Snrah chevron, Messaline ombré, 
írmúre gránité, Louisine. Taffetas, Mousseline 120 cm. széles, 
méterenként 1 K 20 f.-ló'l feljebb fékeiében, fehérben, egyszin-
és szinesben, úgymint himzelt bluzok és öltönyök batist- és 
selvemböl. — Mi o s a ' ; szavatolt szolid selyemkelméket adunk 
ei közvetlenül magánfeleknek már bér- és vámmentve 

házhoz szállítva. 

SCHWEIZER & Co„ Luzern ü / 2 4 . (Svájcz.) 
Selyemkelme-kivitel. Kir. udv. szállító. 

Mi a 

nulságos füzetke 

A legjobban bevált és legelső szak
tekintélyektől, valamint a bel- és 
külföld ezernyi gyakorló orvosától 
ajánlott táplálék egészséfles és 
(ryomorbelbetefl gye rmekek és 
felnőttek számára, m'ely naijv láp-
ér tékke l bír, előmozdítja az Izoin-
és csontfejlődést , szabályozza 
az emész t é s t és olcsó a haszná
latban. «A csecsemő* czimü ta-

ingyen kapható az árusítóhelyeken vagy 
pedig Kufeke B. czégnél Wien, III. 

"ü 
ÉJ 

A Bór- és Lithion-tartalmú 

gHógufocrás 

Salvator 
kitűnő sikerrel használtatik 

vesebajoknál , a h ú g y h ó l y a g bán-
talmainál és köszvényné l . aczukor -
betegségnél .az emész tés i és lé leg

zési szervek huru t ja iná l . 
H ú g y h a j t ó h a t á s ú ! 

Uasmenfes ! Könnyen emészthető ! 
Teljesen tiszta ! 
főraktár Édeskuty L. árnál 

í B 

12388 

Fiatal zöld disziti immár az erdőt 
és mindenki a szabadba zarándokol. Azonban az ember gyasran túlsókat 
merészel, felhevül és meghűl és legjobb esetben is néhány kellemetlen 
napot szerez vele. A ki tehát okos, az mindjárt az első jelenteknél 
egynéhány íay-félc valódi sodeni ásvány-pastillál vészbe, ezek az ilyen 
kezdi bajt minden teketória nélkül biztosan és kellemesen leküzdeni 
segítik. A Fay-féle valódi sodeni ásvány-pastillák minden háztartásba 
valók. Kaphatók dobozonként 1 K 25 f.-ért minden gyógy szertárban, 
drogiieriáhan és ásványvizkereskedésben. Vezérképvisefó'ség Auszlria-
Magjarország részére: W. Tll. filllitzert, Wien 1V/1, (írosse 

MengMie 27. 

MIISMmiiiSí rn GÍESlffiffiiffi 
^ " • ^ 5 s, « fermtízetti tgvényn 

-—»-^g>I^AVANYÜ VIZ. 

ÍD 
fi 

HA FAJ A FEJE, 
M 

puxtil-
lit ttr-
tilmazó 
dobos 

1 kor. 
aoau. 

fóni-
iá i : 

ne tétovázza, hanem használjon azonnal 

BereíT.s-íiU M i G R A I N ^ t H l l t 

maly 5-peres alat t mindenféle ter
mészetű ideges fejfájást, még- ha 
krónikus is, megszüntet. Felülmúl min
den eddig ismert szert. Hatass bimnlatos, még 

a leghevesebb fejfájásnál is. 12290 

Minden 
gyógy
szertár
ban és 
drogé-
riában 
tapható. 

BweíKás Tamás <°Z__T Kispest, _ £ _ t 
' IngT»a postai szállítási 3 dobos rendelésnél. ~ZM 

VILÁGOSAN 

RtTHmaUKORKAT 
ItSStK KOUEIELBIWVÖ S iWlS OtAKW l/Ml fOM/HOftWI 

| A VALÓDI RÉTHY^CZUKORKA 
IVMNDtN CGVCS DARABKÁJÁN HAJTA"«AN ( H{v: 

_ K J É 3 J T J i T I l 

G Y Ó G Y 
F O R R Á S MARGIT 

(„Margi t te lep" Beregmegye) 
gyomor, b e l e k , h ú g y h ó l y a g s különösen a 
légzőszervek h u r a t o s bántalmainál i g e n j ó 
Hatású még akkor is, ha v é r z é s e k e s e t e 
u . forog fenn. 
Megrendelhető : Édesku ty L.-nél Budapesten és a 

forrás hezelőségénél Munkácson. 12096 

+ Soványság + 
Szépéstelt testidomokat keleti erő-
porunk által, kitüntetve: Paris 
1900. Hamburg 1901,Berlin 1903, 
6—8 hét alatt 30 font súlygyara
podás, garantált ártalmatlan. Or
vosilag ajánlva. Szigorúan lelki
ismeretes. Nem szédelgés. Számos 
köszönőirat. Ára kartononként 
használati utasítással, postautal
vány nyal vagy utánvéttel, de porté 
nélkül 2 márka. Hygien. intézet. 
D. F r a m S t e i u e r A Co., 
Berlin, 57, Kőniggrítzerstrasse 78. 
Budapesten kapható Török Jézsef 
gyógytárában Király-u. 12.12403 

CALDERONI és TÁRSA 
* 5 W £ B U D A P E S T , *_*£ 
« s t e k \ h l t m i n 1 f , S k '°San t7ÚT .a l- Színházi lát-°uveK alumuuumból. Prizmás látcsövek, Zeiss, 

Busch.Goerz 
;9 az összes 

többi gyárt
mányok ere

deti áron. 
Aneroid lég-
8iílymérök. 

Höinérök. — ^ ^ B B B B B B B B B ^ ^ ^ 
Szemüvegek és orrcsiptetök arany, double 
ezüst teknős és nikkelfoglalattal, Lorgnettek 
arany, ezüst, double, gyöngyház és teknős fogla
lattal. Fécyképészeti készülékek és kellékek 

raktára. Kodak eredeti gyári áron, stb. 

Dús k e b e l 
két hónap alatt 

PiíníesOrientaíes 
által (keleti pilu-
k k ) a z egyedüliek, 

melyek a mel
let fejlesztik, 
szilárdítják és 
ujjáalkotják és 

.' az asszonyi 
kebelnek ke

cses telt-
séget köl
csönöz -
nek, a 

_____ __ nélkül, 
hogy az egészségnek ártana. Ke
zeskedve arsenikmentes. Az or
vosi tekintélyektől elismerve. 
Absolut diseretio.Doboza haszn. 
utasítással K 6.45 bérmentve. 
J . Ratió gyógyszertára, Paris. 
Baktárak: Budapest. Török J . 
Kiraly-u. 12. Wien, Pserhofei 
R.. Sin gerstrasBe 15. 12292 

Bndapesfi Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön l - T . 
Befizetett rétz • 1 ? 0 d A 1 , * 1 - ' AnapajMy-nt 5 sz. a. ("saját házabsi). 

*venytoke: ío millió korona. Eltogid betéteket, leszámítol váltókat ét előleget 
_-,Ur. ssah o«»» _- . i . ,"Wf< értékpapírokra. 
6*l«t.l: fV S S f f l V í 1 ' fo«lAru«ltó h . l y . : VT., Andrissy-ut 5- KésisáJo?-

^.rvty-Korut 18., IV., Ferencziek tere 4. (Irányi-utrza tarok)., VII., Király-
vtezabl., VIII., Józtef-körut S., VIII., Wői-utl. 11981 

A világhírű holland 

Pndding-porból 
bárki tejjel rendkívüli kellemes és 
finom tortát készíthet. Feltétlenül 
sikerül. Nem l u x u s é t e l , ha
nem olcsósága és táperejénél fogva 
egyszeri kísérlet után minden kony
hán szükségessé válik. 1 csomag 
(li személvnek elég) 2 0 lillér. Utal
ványon küldött 1 K 3 0 fillérért 
S csomag 5-féle izzel bérmentve. 
Recept mellékelve. Magvarországi 
főraktár P L u K L és H A A S 

sportüzleteben. Budapes t , 
VI . , A u d r á s s y u t 13 . sz. 
Viszontelárusi lóknak mintagyiijte-
ménv. 30 csomagbérm. 3 K 6 0 f. 

Vesszőparipa
liliomtejszappan 

Bergmann és Társa cégtől, Dresdan ée Tet-
soben E m . a naponta beérkező elismerA levelek 
bizonysága szerint most és a jövőben is a leg
hatásosabb szappan marad az összes gyógyezap-
panok között, szeplő ellen, valamint gyönge, puha 
bőr és rózsás arozszin elnyerésére és megtartá
sára. Darabja 80 fillérért kapható minden gyógy
szertárban és drogneriában, illatszer- és fodrász-

ttzletben. 1214S 

Ajánljuk megtekintés végett a 

KALAPÁRUHÁZ 
Old A m e r i c a n , Budapest, Belváros, Egyetem-ntcza . 7 . 
á-ii-7 8 koronás elsőrendű tavasz i k a l a p különleízességeit. 
— = Tavaszi dicatlap bérmentet kuUttik. 

ellenség* 
ki azt franczia pezsgőért szórja, mikor egyenértékű 

hazai terméket sokkal olcsóbban kaphat. 
Kapható: 12682/5 

minden elsőrangú fiiszerkereskedésben, kávéházban és vendéglőben 

ohitsch-Sauerbrunn 
Stájerország. 
Vaaut , p o s t a és t á v í r ó . 

Fönséges fekvés, élenyben gazdag, teljesen por-g 
mentes levegő. Modern^kényelem. Elénk társasélet.' 

T E L J E S E N R E N O V Á L V A . 
Császár-fürdő, divatosan berendezettt vizgyógyintézet. 
S t y r i a - f u r d ö , újonnan megnyitott szénsavas fürdők. 
Bevált gyógyhely gyomor-, bél-, máj- és vesebajok, idült szék-
rekedés. aranyér, epekő, elhízás, ezukorbetegsée, köszvény, torok-

és gegehurutok, szívbajok ellen. A karlsbadi és marienbadi forrásokhoz ha
sonló gyógyforrások. IMiitetikai és terepkurák. — Kitiinö ivóvízvezetékek. — 
i Villanyvilágítás. — Lift. — Modern csatornázás. 
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, , . , A Z ASZTALOSOK SZÖVETKEZETI BÚTORCSARNOKA, M M 

B Ú T O R C S A R N O K 
' ' - Z~~Z,. T n . , , •• „*!,„„„+ +„„;« fölhívna a naevérdemü butorvásárló közönség figyelmét a 

és Hitelszövetkezet, mint az Országos Központi Hitelszövetkezet tagja, folnivjaa nagyerueiu , 

VIII JÓzsef-körút 28. sz., 2SSTS2SIV, Belváros, Ferenciek-tere 1. 
A F t l l t O r C S a r i l O k S Z O V e t k e Z e t Budapest környékén készített, vagy bécsi silány aruk eladásával nem foglalkozik. 

±%. J U U l U I ^ o a i i i v * " ~ , , • „ , , , 19S17 M i n d e n e g y e s b ú t o r d a r a b b i z o t t s á g á l t a l fölülbírálva 
Megrendeléshez tervezetet és költségvetést kívánatra készítünk. 12817 m m a e n „y 

BŐRSZÉKIPAR. 
KENDI ANTAL Budapest, IV., Károly-ntcza 2 . 

A-nrrnl Vuvnrvn+nT készítése, festése és renoválása saját 
/ J l l g U l UU1UULU1 műhelyemben. — Ebédlőszékek, 
irodafote lek valódi bőrrel, ülőbútor-ál lványok kárpi
tozásra. — Székátalaki tások 12t>80 

| Jövedelmező 
mellékipar. HOMOKI — IARANY 

Csekély 

befektetés. 

ha czementtel lesz keverve és k é z i v a g y e r ő -
ttzenrre b e r e n d e z e t t g é p e i n k k e l elismert 
elsőrendű hetonfalazótéglák, czementfödélcsere-
pek, fali és padlólapok, vályúk, csövek stb. 
gyártásra fel lesz dolgozva. A gyártás e g y s z e r ű 
s é g é n é l f o g v a m i n d e n ü t t ü z b e t ő hol ho
mok, kavics, vagy salak stb. áll rendelkezésre. 
Ajánljuk üzemünket megtekinteni. Gépek külön
böző árakban. — 66. számú jegyzék ingyen. 

Levelezés magyar nyelven. 
| Leipziger Cementindustrie Dr. Gaspary & Co. 

Markranstádt bei Leipzig. 12771 
[Különlegességi gépgyár homok értéketitésére. 

üj zti-messzelutó konpzszal és tükörrel 
összecsaphalásra, 

nagy mosszelátással, 
egyúttal nagyitóiivrg. 
gyujtófiveg es szem
tükör gyanánt hasz
nálható, kényelmocn 
zsebben hordható, 

darabonként csak K 
1.30, 3 db K i.—. 
Ha nem tetszik, pénz 
vissza. — Szétküldés 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ előrelizetés vagy után
vétel mellett. — Cs. és kir. udvari szállító 

K o n r á d J á n o s szállitóháza Brüx 1268. sz. (Cseborsz.) 
Ingyen és bérmentve küldöm kivánaira minueuiinek föárieeyzékemel 

3000 képpeL ^ ^ 

ci

fra őszül a haja I 
ne használjon mást, mint a 

„STELUl"-HAJVIZET,• 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti színét adja vissza. Ü v e g je 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
Budapest, V / 4 9 , S«abad»4gtér, Sé ta ter -nto ia 

n r k i a . 12445 

T i s z t a k e z e , o k o s e s z e v a n a n n a k , 
aki a Brázay Sósborszesz-szappant használja! \ 

} A hires Brázay sósborszesz e szappanban is megőrzi az egész 
bőrfelttletre és izomzatra általánosan ismert hatását s ezért mindenki, 

> ki maga és családja egészségét szivén hordja, a mindennapi mosako-
| dásnál csakis Brázay sósborszesz-szappant használjon. 

Kapható illatszerésze* nél, g-yóffytárakban, drog-ériák-
ban, úgyszintén minden finom és előkelő üzletben. 

UiriiűtOCűk tétetnekakiadóhivatalban, 
illl UulUUUlV Budapest, IV., Egyetem-u. 4. 

A gége, torok, tüdő, gyomor, 
bél, vese, hólyag hurutos 
bántalmainál felülmúlhatatlan 

MAINASI 

ARTÉZI 6Y06YVI2. 
KAPHATÓ MINDENÜTT 

F O ctt&nu 

RAKTÁR 
BRÁZAY KÁLMÁN 
BUDAPEST VIH.JOZSLf KORÚT 37/39. 

Csak .SICULA" névvel ellátott üvegek 
valódiak. 

jod, kénes sósforrással megáldott fürdőhelye. 
Póto l ja Lipik, H a l l és Csiz vizét . 

Reuma, köszvény, iehias hántalmaknál utolérhetetlen gyógy-
eredménynyel. Női betegségek, vérszegénység és idegességnél 
kiváló nagy hatással. — Idény junins 1-tölszept. közepéig. 
Egy órai kocsiút a pályaudvartól Nagyküküllö-vármegyében. Erdők, ár
nyékos sétányok, modern lakások, zene, első osztályú ellátás. Elő- és 
utóidényben tetemes árengedmény a szobaárakból. Vasúti állomása 
Alsószoinbatfalva. hol minden alkalommal kocsik kaphatók. Posta
hivatala Nagysink; mindennapi postaforgalommal. — Prospektust 
bérmentve küld és mindennemű felvilágosítással a legnagyobb készség
gel szolgál a f'ürdőkezelőség. 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest Va idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55. koronától feljebb. 

:: Képviselők kerestetnek.:: 
Bizonyítványok, prospek
tusok ingyen. 12607 
TITANIA-müvek.Wels179 

O.-Oesterr. " 

HÖLGYEK 
KEDVENCZE 

Ez az elnevezése a Eogátsy-féle pi-
pere-boraxnak, mely a legkiválóbb 
test- 6B arczápoló szer és a melynek 
nincs szüksége más reklámra, mint 
egyszeri próbahasználatra. A ki egy
szer használja a Eogátsy-féle pipere-
boraxot, hűséges marad ahhoz egész 
életére. Kapható mindengyógytárban, 
drogueriábanésfiiszerkereskedésben. 

RÉZBUTOB 
12575 V A S - S Z O B A B Ü T O R 
gyártmányaink, modern, stílszerű kivitelben 
városi üzletünkben kiállítva megtekint
hetők. Eladás jutányos árak mellen-
Árjegyzéket Ingyen és bérmentve kuia 

P Á P A I é s N A T H A N E ^ 
U u d a p e s t . V I . , A n d r t W ^ i 
^ = ^ = = (Fonciere palota). = = = = 

Franki]n-Társnlat nyomdája Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 

18. SZ. 1 9 0 8 . (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HÓITSY PÁL. 
KŐMUNKATÁES 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, MÁJUS 3 . 
Szerkesztőségi iroda : IV. Reáltanoda-ntcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. Előfizetési teltételek •í Egész évre 

Félévre _ 
Negyedévre . 

16 korona A •Vf/dgfcruii/A-á'-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
* korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postaüag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

M I K S Z Á T H KÁLMÁN A K A D É M I A I 
NAGYDÍJA. 

BIZONYÁRA ritkán találkozott az Akadémia 
és az aktuális irodalom, valamint az 
olvasó közönség közvéleménye annyira, 

mint most, a mikor az Akadémia első osz
tálya az akadémiai nagydíjat lapunk főmunka
társának, Mikszáth Kálmánnak Ítélte oda. An
nak jele ez a kitüntetés, hogy részletkérdésekre 
vonatkozólag szétágazók lehetnek a vélemé
nyek, a fődolgokban egyezünk valamennyien. 
8 hogy Mikszáth Kálmán ma a magyar szép
irodalomnak legnagyobb alakja, egyúttal az 
egész magyar kultúrának legkiválóbb képviselői 
közül való, az annyira vitán kívül áll min
denütt, a hol irodalomról gondolkoznak, hogy 
mikor az Akadémiában arra került a sor, hogy 
a ma élő és dolgozó irók közül 
egyet kiemeljen, mint legkülönbet, 
önkéntelenül is a Mikszáth neve 
tolult minden ajakra. Csak a sza
bály és hagyomány követelményé
nek felelt meg az Akadémia e czélra 
rendelt bizottsága, mikor ezt az 
állásfoglalását részletesen indo
kolta, mert a kitüntetés tényét 
magát indokolás nélkül is magától 
értetődőnek találta volna min
denki. Nekünk, a «Vasárnapi Új
ságának különös öröm ez, mert 
évek óta a mi lapunk az a közeg, 
melyen át Mikszáth művei az iro
dalom és a közönség nagy nyil
vánossága elé jutnak s így a dísz, 
mely főmunkatársunkat most érte, 
'gazolása annak a büszkeségnek, 
melylyel Mikszáth Kálmánt a ma
gunkénak valljuk. 

Hasonlóan közmegelégedéssel ta-
li&mkEndrMi Sándornak a Mar-
ezibányi-díjjal való kitüntetése is, 
a mely az utolsó három évtized 
magyar lírájának egyik legkitű
nőbb képviselőjét illeti az elismé-
r e s fcOBgorájávaL 

*J akadémiai jelentés, mely a 
, a k á t é l é s é r e vonatkozó indít

ó t megtette s melvet Beöthy 
T!U a h á t s á g előadója irt s 

ni?',',0'' <ÍU8Ztáv bi™ttsági el-
°K, llenzr,, Perencz, Biedl Fri

gyes ós Hegedűs István bizottsági tagok irtat 
alá, így szól: 

Az akadémia első osztálya, melyre az idén 
a nagyjutalom és a Marczibányi-mellékjutalom 
sora került, javaslattételre Heinrich Gusztáv 
rendes, továbbá Hegedűs István, Kiedl Frigyes 
és Herczeg Ferencz levelező tagokból a alul
írottból alakított bizottságot küldte ki. Az 
Ügyrend 91. §-a szerint ezúttal a jutalmak a 
szóptudományok körébe eső munkáknak ité-
lendők, a mint azt a kört az 1. §. 1. B. sza
kasza pontosan meghatározza. Figyelembe kel
lett tehát vennünk az 1901—1907 közé eső 
irodalom- és művészet-történeti, aesthetikai és 
kritikai, szónoki és költői műveket. Örömmel 
mondhatjuk, hogy a kijelölt tudományágak
ban, különösen a magyar irodalomtörténetben, 
a művészetek történetében és a műbirálatban 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. 

nemcsak buzgó, hanem eredményes munkás
ság is folyt. Mindegyikben találtunk munká
kat, nagyobbára monographiákat, melyek egy
felől irodalmi és műemlékeink ismertetése ós 
tudományos feldolgozása, másfelől szellemi látó
körünk tágítása tekintetében méltók az elis
merésre s még a nagyjutaimi szabályzatnak 
szigorú kikötése mellett is, hogy a nagyjuta
lommal kitüntetendő munkának «a tudomány 
terén jelentékeny haladást kell mutatnia*, ter
mészetesen a magunk szellemi életének köré
ben és viszonyai között: ügyelmet érdemelnek. 

Hogy ennek ellenére mégsem a tudományos 
irodalom köréből választottuk ki a jutalomra 
ajánlott műveket, hanem egyhangú megálla
podással a nagyjutalomra Mikszáth Kálmán 
összegyűjtött munkáit, a Marczibányi-mellék-
jutalomra pedig Endrődi Sándor költeményeit 

hozzuk javaslatba: igen röviden 
okát adhatjuk. Mindkét javasla
tunk nem egy-egy munkára vo
natkozik, hanem közel négy évti
zednek, tehát jóformán egy-egy 
egész életnek érdemes munkássá
gára. Olyan két írói pályát aján
lunk kitüntetésre, mely költésze
tünk lazulásának és tétovázásá
nak korában, a múlt század utolsó 
negyedében, tehetségének erejével 
és érzésének hűségével első sor
ban szerzett érdemeket a meg
előző idők nagy költői hagyomá
nyainak megőrzésében s egyszers
mind az idők fejlődéséhez kapcso
lásában. Mikszáthot ajánljuk a 
nagyjutalomra, mint a ki képze
letének elevenségével, előadásának 
gyökeres eredetiségével, lankadat
lanul friss termékenységével, hu
morának csillogó bájával és sza
tírájának éles ötletességével egész 
mai szellemi életünknek egyik leg
nagyobb és legbecsesebb ereje; 
mint a ki elbeszélő irodalmunk
nak Jókai óta a külföldön is a 
legnagyobb tisztességet szerezte, 
még pedig szellemének főként egy 
olyan elemével, mely által benne 
egyszersmind a magyar néplélek 
hódított: humorával, melylyel ko
runk egyetemes irodalmának is 
első sorába ér. Midőn a Mar-




